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1. P e a t ü k k . 

HMaamata mõrtsukatöö. 
Sherlock H o l m e s oli natukese a j a eest wäs inu l t oma 

magamise t a p p a lä inud , et wõi mõnig i t uud m i t m e p ä e w ä löö-
tamise järele puhkaniist ivõtta, kui ta oma abilist H a r r y Taxoni 
kõrwalises l u a s kellegiga ägedal t rääkima kuul is „(5'i ole 
nwiuia l i t " , kuulis H o l m e s teda ü t lema. „Herra H o l m e s ei wõi 
mit te t ä u a seuua tu l la . Keegi töine pidi temale kas uu l i t s a l t 
wõi telesoui läbi w a s t a m a , sest et H a r r y luõne s i lmapi lgu 
järele jälle edasi r ä ä k i s : 

„Kui see kord juba nii sündinud on, ega seal siis nü id 
e n a m midagi m u u t a ei ole — " 

„ P e a , pea!" hüidis Ho lmes , „ega see igakord ka uii ei 
ole, m u poeg. Kellega sa räägid seal? Sherlock H o l m e s a s t u s 
lahtise akua juure ja uägi uu l i t sa l kahlvatauud näoga meest 
meel tä rahei twal t ülespoole waht i ivat . K u i ta salapolitseinikku 
s i lmas jooksis rõemu jume ta näo iile. 

„AH, herra H o l m e s ! W ä g a hea, et teie tul i te . M a 
püidsin igapidi teiega kokku saada, aga leie abiline ei laikuud 
miud mitte maiassegi , sest et ta teid mitte ä r a t a d a ei t a h t n n d . 
M a teau aga et teie iialgi wäsiuud ei ole, kui teid teie amet 
kutsub." 

„Noh. seda ou raske tõendada" , kostis H o l m e s aegutauiist 
wägise tagasi surudes. „ M a ei ole euuast kolmel päewa l 
'iidest lahl i saauud lvõtta, aga m i s t e h a ; m i s teil siis o n ? 

K a s lady Doioeri j un res midagi on j u h t u n u d ? 
„Teda ei olegi Loudouis , aga t ema poeg — lord 

George — ou ära tape tud , kostis mees te rahwas uul i t sa l t . 
„ M i s ? ! T u l g e ü les j a rääkige p ikemal t : 
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Harry Taxon jooksis trepist alla ja laskis wana-poolse 
kahwatannd näoga mehe, lady Dolvery majawalitseja, 
sisse tulla. 

Tuppa jõudes is tus wõeras raskelt lähema tooli peale 
ja hüidis pool hingetul t : 

„Herra Holmes, ma poon ennast üles, kui meie mitte 
selle kuritöö jälgile ei saa. 

„ M a kardan Marby, et poomisest ka pal ju paremat ei 
tule", kostis salapolitseinik rahulikult. „ j i a s teie ei wõiks 
kõiki ilusasti jutustada, kuda see tapmiue oli?" 

„ M i s seal suuremat ju tus tada ou," kostis lvanakene 
külma higi otsa eest pühkides. „ J u b a paar uädali t elasin nm 
nooreherraga ja töiste teenijatega lossis. Herra elas nagu 
alati wäga wähe kodus, suurem jagu aega wiitis ta kas seltsi-
ma ja s wõi wõerusel ära. Kusgil t "poolt ei olnnd temal lvaeu-
las' oodata. T ä n a sõi ta koguni koduS lõuuat, mida ta hari-
likult mitte ei tee. Päras t lõunat tahtis ta ooperisse sõita ja 
oli ennast juba selle tarwiS riidesse pauuud. Kui ma poole 
tunni järele pärast lõuuesööki tema tuppa läksin, leidsiu ma 
teda tooli kõrwal põranda peal surnult — ta peab ära kihw-
titud o lema!" 

„Kas teie ei püidnud tenla elusseäratamiseks katset teha?" 
.Muidug i kohe. Meie kutsusime selle tarwis arsti. S e e 

tegi mis ta wõis, aga as ja ta . Tema arwamise järele ou lord 
George kihwti läbi surma saanud." 

„KaS teie seda ei usu, et ta ise kihwti on w õ t n u d ? " 
, E i sugugi. Meie noorherra oli alati kõige rõemsamas 

tu jus . Keegi ei ole iialgi murepilwi ta näol uäiuud. Teie 
^u.ndsite ise teda ka." 

Sherlock Holmes tõmbas omale mantl i selga, wõttis 
rewolwri ja mõningad käsitööriistad ühes ja ü t l e s : 

„Lähme siis pealegi Marby" , ma pean ise seda kõik 
järele waatama. KaS teie politseile juba audsite teadmist?" 

„Mina ei ole seda weel teinnd, aga teenrid wistist 
küll. M a loodan aga, et politseist weel kedagi seal ei ole 
olnud, ega nendest ju midagi kasu ei ole. Ainuke, kes siin 
eletust wõib anda, see olete teie. — Herra Holmes, mis saab 

lady Dower ütlema? Lord George oli tema ainuke poeg ja 
mukc rõem. Ta ei tahtnud mitte Londonist ärareisida, alati 
i ta selle wastu, aga arstid nõudsiwad tungiwalt et ta 

Karlsdadi sõidaks —" 



Weike loss, milles lady Dower elas oli umbes pool 
inglis peeuikoormat Sherlock Holmesi korterist kaugel. Mõle-
mad mehed jõndsiwad rutulisel sammul peagi senna. Terwe 
m a j a oli elektri lambidega walgustatud. 

Teenrid ja tuatüdrukud oliivad kõik kahwatannd ja hir-
munud näodega. Kui majawali t ie ja Sherlock Holmesiga loSsi 
astusiwad, hoidsiwad nad ennast arglikult kõrwale. 

„Minge igaüks oma kohale!" ütles Marby nende lvastn 
karedalt. „Kasn teitest ei ole siin sngngi ja eksitajaid rneil ei 
ole tarwis. — Si ia , siia pa lun teid, herra Holmes. See on 
söögituba." 

T a tegi ukse lahti ja salapolitseinik a s tus sisse. 
Söögi laud, kus noor lord nähtawalt hea isuga oli söö-

nud, oli weel kaetud. Terwe külm kana oli peaaegu ärasöödud 
ja ka töistest toitudest ei olnud pal ju järele jäennd. 

Wiiuaklaas oli tühi ja kõruial seisaw wiinapudel pooleui 
täidetud. — Tool, mille peal noor lord i s tus oli taha poole 
ümber tõugatud. 

M a olen kõik niiwiisi jätnud, nagu oli," seletas Marby 
tasakesi. „Wot siin, selle tooli tormal oli mu waene 
noorherra pikali m a a s ; ma lasksin teda magamisetnppa wiia." 

„Kas arst ütles nns a ja l noorherra surma sa i?" 
„Ei seda tal ei olnudgi tarwis ütelda, sest et lord a inul t 

weerand tundi wõis üksinda tnas olla. Teener J a m e s oli 
temale weel weerand tundi eune seda sigarid wiinud, ma ise 
kuulsin, kni noorherra teenrile naljaka tähenduse tegi. M a 
oliu sell a ja l söögiriistade tuaS. Kui lord suitsetas, ei soo-
winnd ta, et keegi teda eksitas, sellepärast lasksin ma weel 
weerand tundi mööda minna, enne kui temale ütlema läksin, 
et hobused ooperisse sõitmiseks walmis on. Kui ma siis ukse 
lahti tegin oli ta juba põrandal pikali maas . 

Sherlock Holmes näi tas lahtise klaasist ukse peale, mis 
weranda peale wiis. 

„Wõib olla et mõrtsnkas sealt sisse tul i?" 
„See ei ole wõimalik, herra Holmes, wägiwalla peale ei 

ole tarwis mõteldagi. Lord is tus koguni wagryalt ja suitsetas; 
mina seisin kõrwal olewas tuas ja oleksin pidanud ju kuulma, 
kui ta kellegiga oleks wõidelnud. Püssilaskmist ka ei olnud. 
S i i u ei wõi^muud olla kui kihwtitamine, nagn arst rääkis." 

Salapolitseinik läks weranda peale ja käänas elektriwalguse 
lahti, mis silmapilgul heledalt terwet ruumi täitis. 
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M i d a g i ei o lnud näha , millest oleks wõinud m ä r g a t a et 
lühikese a j a eest keegi mõeras siin oleks käinud. Dower i m a j a -
pidamises oli ülepea mäga piinlik kord, ni i et ka kõige wühem 
asi a la t i oma koha peal seisis. 

Sher lok H o l m e s k u m m a r d a s m a h a ja m a a t a s teraselt 
weranda mosa ikpõrandat ; n ime ta tud põraud oli ühe a s tu i e j agu 
m a d a l a m a l kui t ua põraud ja lõppes aeda m i u u e s paar i lveel 
m a d a l a m a t e astmetega. 

Aiast tõusis mürske kewade lõhn wihma järele, m i s õh-
t u l oli sadanud. P e h m e liilva peal t oleks kerge o lnnd 
jä lg i leida, kui mõrtsukas siit poolt oleks t u luud , aga midagi 
ei o luud u ä h a . 

Sa lapol i t se in ik seadis oma kõma jõuuga elektri l a t e rna 
põ lema ja w a l g u s t a s sellega laiu kiivist astmeid. O l i see eksi-
t u s wõi uägi ta tõesti j ä l g i ? 

W ä h e m a l t saapa jäl jed ei o lnud ueed niitte. 
„E i , see ei ole eksitus," rääkis H o l m e s enesega, „siin on 

keegi p a l j u j a l u käiuud. Kõige esimese astme ees on ta j a l ad 
hoolega ä ra pühkinud, mistist n ina rä t iga , sest et siin j a l a p ü h -
knnise nia t t i ei ole. siis ou ta astmeid mööda ü les l ä inud ja 
mõis kohe maga hõlpsast i näha , kui uoor lord l a u a t aga i s t u s 
ja suitsetas. 

Mikspäras t oli salapolitseinik selle- peale nii kindel, et siin 
mõrtsukatöö pidi o l e m a ? 

Sel lepäras t , et t a noor t lordi ja tema eluiviisi w ä g a häs t i 
t u n d i s . K a ei uskunud ta niitte, et kihwt nii ru t tu surma wõis 
t ua , mähemal t miinaklaasist oleks p idanud siis kihwti jätiseid 
le idma. 

T a kõlis tas söögituas teenri kella, mille järele weike groom 
keda lord mäya a r m a s t a s , nutuse uäoga sisse as tuS. 

„ J ä e siia weerauda peale, J o h n , " ü t l e s Sherlock Ho l -
mes temale , „ ja maa t a hoolega järele, et keegi aiast siia sisse 
et tuleks. K u i sa kedagi näed aiast t u l ema , siis uah, siiu on 
sulle meike mile, kutsu mind selle läbi kohe appi. M a lähen 
senikauaks töise korra peale. 

P i sa r s i lmi l wah t i s poiss Holmesi peale ja küsis "minnaks 
kogeldades: 

„Kõik saab tehtud n a g u küsite, aga kas see tõsi on, herra, 
et meie lord ä ra tape tud o n ? Töised teenrid rüägimad nii. 

„ S e d a ei tohi keegi rääkida," ü t l e s salapolitseinik kur ja l t : 
„Ülel i igne lori ei tee m u u d kui segadust. K u i sa mul le abiks 

t ahad olla. J o h n , siis ä r a kõnele sellest as jas t kellegile. O l e 



siin nüid häs t i wa lwas , räägi mähe ja mõtle selle peale, et 
lord lady ainuke poeg oli ja sellepärast parem oleks kni järele-
nnr imine seletuse annaks, mille järele ta mit te ä ra tape tnd ei 
ole waid häkitselt surnud on." 

Nende sõnadega r u t t a s ta magamisetuppa, kus lord o m a s 
woodis oli. 

S u r m ? u ä g u oli koguui rahulik, ei wähematgi Põhjust ei 
olnud a rwa ta , et enne surma wõitlust wõi ehuiatust oleks o lnud . 

W a n a Atarby i s t u s moodi kõrival ja kuiwatas aeg a j a l t 
pisaraid. 

„Jü tke n ü ü d kõik kurwastust ," ü t les Sherlock H o l m e s 
temale tasa. „Tehke riided surnu r iuua eest lahti . M a ei ole 
tema euese j uu re s weel nndagi w a a d a n u d . 

M a r b y tegi u a g u kästi ja salapolitseiuik käänas kroon-
lüh t r i s kõik tuled põlema, wõt t i s taskust snurekstegewa klaasi 
ja wah t i s selle läbi toll tollilt kõik surnukeha ä ra . 

J u s t südame kohalt leidis ta weikese puuase puuktikese, 
mis a iuu l t suurendaioa klaasi läbi näh taw oli. 

S õ r n i e g a selle peale nä ida tes ü t les t a : 
„Kas teie näete seda punkti siin, M a r b y ? Waadake seda 

kohtas m i n u klaasi läbi ." 
„ J a h , herra Hol lmes, m a näen et seal üks weike p u n a n e 

puuktikeue on, aga mis see tähendab, seda m a ei tea." 
„Waadake lähemalt . KaS teie ei näe et selle punase 

punkti ümber weel sinikas rõngas o n ? " 
Weel kord kummardas M a r b y ennast surnukeha üle j a 

uikutas peaga. 
„ J a h , u ü ü d kui teie mnlle seda ütlesite näen m a ka. 

M i s teie sellest a r w a t e ? " 
„ M a arioan, et see on kihwtitatud uõela jälg, m i s kuni 

südamesse on tung inud . 
„Herra Holmes , kuda unus uõel uooreherra r inda m i n n a ? " 
„Noh, see ei ole nii uskmata asi. S i i sk i see on a i n u l t 

m iuu a rwamine . K ind las t i ei tea ma weel nndagi . H o m m e 
p a l u n ma ars t i surnukeha lõikamist ette wõtta, ma nsuu et 
meie siis nõela südamest kätte saame. 

Aga tuda uõel senna wõiS saada?" küsis M a r b y uskma-
tal toouil . 

,,äiui teie seda just teada t a h a t e : ta on püssiga senna 
l a s tud . " 



2. p e a t ü k k . 

x s I j e tl. 
Sherlock Ho lmes jäi termekS ööks lossi ja püidis nii va l ju 

kui ivõis oma uurimist edasi toimetada. Ka i iviimaks hommik 
tu l i oli ta waga rõemus, et ta a ias terasemalt jälgi järele 
w a a d a t a sai. 

J o h u oli kui hommikuni weranda peal wahi peal olnud, 
nüid laskis salapolitseinik teda m i n n a . 

„Aias ei nä inud ma kedagi," üt les J o h n . 
W a e w a l t oli päike üles tõusnud kni Sherlock Ho lmes 

juba põlwili m a a s uuest i neid jälgi uur is , mis ta öösel oma 
la terna abil oli uä inud . 

S i i u ei olnnd ühtegi kabklust, pa l ja ja la jäljed oliwad 
selgesti tuuda , mis iviimaks rohu sees ära kadusiwad. 

Keegi oli üle suure m u r u platsi lossi poole t u lnud ja 
sealt mõningate sammudega nägemata weranda peale jõuduud. 

Salapol i tseinik surus silmad poolest saadik kinni ja wah-
t i s nii l i ikumata enesa ette liiwa peale, kuna ta omas mõttedeS 
kõiksugu jälgi nende m a a s olewatega wõrdles. Korraga hüidis 
ta e r n t a w a l t : 

„ S e e oli üks neeger! Üksgi m u u kui neeger el as tu ja laga 
nii isemoodi m a a peale. Se lges t i oli näha, et kand pa l ju süga-
wamale oli ma ju ta tud kui warbad. P e a l e selle ei mõinud jalg 
mitte kõrae ja kunimitnd olla, maid pidi õhuke ja lai olema, 
nagu neegritel. 

Se l le l leidusel oli suur tähtsus, sest et ueegrit Londonist 
p a l j u kergem ülesotsida on kni walget inimest. Te rawa vilguga 
u u r i j a l oli juba natuke aimu, wis ta l edespidi t a runs oli teha. 

Arst, kes päelv euue seda lord George surnukeha oli järele 
waadauud ja selle juures kihwtitamisest rääkinud jäi täue tule-
ma ta . Sherlock Ho lmes aga laskis teda meel hi l ja õhtul tele-
foni läbi kutsuda, nii ?t ta teisel hommikul wara juba seal 
oli ja salapolitseiuiku järele Päris. 
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„Teie nõua te t i n g i m a t a surnukeha lõikamist, küsis arst. 
„Niisngnsel korral Peau uia surnu selle tar lv is olewate amet-
liku ruumidesse wiia laskma.—" 

E i ole t a rwis , ei sugugi, kallis tohter. M a k s g n mis tahes, 
aga teie peate surnukeha lõikamist s i iusamas to imetama. Lady 
Dolver ei annaks meile seda mit te andeks, et meie tema ainsa 
poja surnukeha uiiwiisi ümber weaksime. T a ise wõib kõige 
warem homme homikuks siia jõnda; selle a j a n i peab kõik m a l m i s 
ja lord George nagu kord ja kohus kirstu paudud olema. Weel 
ei ole meie tema käest ühtegi t e legrammi saauud, aga päewa 
jooksul lvõib iveel tu l la . M a usuu, et ta suruukeha Donierhall i 
lossi käsib nuia, et teda seal perekouua matnsepaika haudu p a u n a . 

„>iui teie seda nõna te ja kõik kulud lubate kauda, siis 
wõiu m a surnukeha lõikamist ka siiu ette lvõtta. Teie peate 
mul le aga selle t a r w i s suure t ü h j a t ua audma , kus t a rwi l i t 
j agu ivalgust ja suur laud ou ja kus u n u d keegi t ü l i t a m a ei 
tuleks." 

„ W õ t a m e selle jaoks waese George riidepanemise tua , 
mis siin magamise tua kõrwal on. O l g e nii hea, tu lge kohe 
ühes, ma miin teid snrnn jnnrde ." 

^ S e n n a u n u n e s rääkis Sherlock H o l m e s tohtri le m õ n d a 
omast arwamis tes t , nulle peale see mõttesse jäi ja peaga ni-
kutas. 

„ S e e wõib kõik olla, et teil õ igus ou, herra H o l m e s . 
M a teau ka ühte lugu, see oli küll A n s t r a l i a s , aga nõel oli 
ka seal surma põhjuseks. — Äia imes tau wäga , et teie prae-
gusel korral seda wõisite ä r a t u n d a . " 

Kal l i s tohter, kui keegi uii uagu m i u a kõikide m a a i l m a 
tähtsauiate kuriteodega tn t t a io on. ei lähe mitte nii kergesti 
inimeste pahad teod silmade eest lorivale. M a usun, et ühtegi 
surma ei ole, millega m a o m a s amet i s weel pole tn twnst 
te innd. 

. ,Wot, siin on lord George tuba . As tuge sisse, tohtri 
herra ja laske kõik walmisseada, m i s teile lõikamiseks t a r w i s on." 

M õ n e t u n n i pärast oli lord George juba operat ioui l a u a 
peal ja tohtr i läikiw u u g a oli peagi südame w ä l j a lõ iganud, 
niida surm uii häkitselt oli seisma p a u u u d . 

I m e s t u s e hüie kõlas a rs t i suust. Sherlock H o l m e s oli 
õigust rääkinnd — südames oli tõest i peenikene nõel, m i s 
kihwtiue pidi olema, sest et südame kambrid kihwti m õ j u l juba 
tä ies t i m u u t u n u d ol iwad. 
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„Ka i lma kihwtita oleks lord Georg selle nõela läbi surma 
leidnud, muidug i mitte uii ru t tu kui nüüd . N a g u u ä h a on 
nõel asrika neegrite hirmsa noole kihwti sisse kastetud. S ü d a m e 
muskuli te iväriu a u u a ö seda t u n d a . " 

S e e oli otsus, mida tohter salapolitseiniknle and i s kui 
surnukeha kinni õmmeldud ja M a r b y abil oma kohale seatud 
oli, kuhu ta kuni lady T o w e r i tnleknni pidi j äema. 

„ S i i n on see nõel ," rääkis tohter edasi. „Seekord pean 
ma teie üle ivaga imes tama, herra Holmes , ehk teie küll ka 
ennemal t ime raskeid ülesandeid ära mõistnud olete, aga nii 
ru t tu kui u ü ü d ei ole teie wist weel ühtegi mõrtsukatööd ära 
seletanud. 

„Ärase le tauud?" hüidis sala olitseiuik kibeda n a e r a t a m i -
sega. „Teie tahtsite ütelda, et ma surmapõhjuse kaunis r u t t u 
kütte olen saanud. S e e on tõsi, aga rohkeni sugugi. M a kar-
dan, et uiu pä r i s üleSaune pa l j u raskem saab olema. M õ r t -
sukat ennast ülesleida on peaaegu wõimata . " 

„ M i s sest ka ka kasu ou, kui teie teda le ia te? Teie saa-
date ühe kurjategija rohkem wangimajasse , selle asemele i lm ' -
wad aga homme kümme uut . A jad on halwad, herra Hol-
Mes. Noor lord ei jäe nutte wiimseks kuriteo ohwriks."j 

sellepärast tohtri herra, on mul l igakord suur rõem, 
kui ma siiu wõi seal mõne niisuguse kurjategija riiwi taha saa-
dan ja töisi iuimeisi tema eest kaitseda wöin. — T ä n a n lväga, 
et teie ni i osawast i ja ru t tu selle nõela kätte saite.—" 

„Olge J u m a l a pärast temaga ettewaatlik, herra H o l m e s ! 
T e m a külles on weel küllalt nii pa l j u kihwti, et kõige wähe-
m a t haaiva tema läbi surmamaks teha." 

, M a tean, ma t e a n ! Gombi ei ole n a l j a asi. Nüid on 
aga ta rmis tööle minna . Iä l lenägeni i sen i matusel, kuhu teie 
ka muidug i tulete. 

"Nende sõnadega lahkus salapolitseinik tohtrist ja r n t t a s 
koju. Umbes kümue miuut i pärast i s tu s ta juba oma kirju-
tuse laua taga ja otsis midagi l aua sahtlist, milles kõik pa-
berid ja muud a s j ad korratult läbisegatud ol iwad. 

H a r r y T a r o n seisis seal juu res ja w a a t i s uud i sh imul i -
kult pealt . 

„ E g a teie ju sealt midagi ei leia, herra Ho lmes , " ü t les 
la. „ P a r e m küsige miuu käest m i s teil t a rw i s ou. .^ui teil 
mõnda adressi tar ivis on, m i s teie omale üleS tähendanud 
olete, siis wõiksiu m a teile kohe abiks o l l a ; m u l ou uad eua-
miSte peas 
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„Hea kull, m u pojuke, ütle siis kohe, missugused neegrid 
m ä n g i w a d suu praegusel a i a l V a r i 6 t 6 - t e a t r i t e s ' 

„Uks seltskond müügid A l h a m b r a s , " kostis H a r r y i lma 
järele mõt lemata . „Neid ou küunue meest, kõik head tu rn i j ad 
ja jõuu-mehed." 

„Edasi . K a s ueude hu lgas ei ole mõnda kunstkütti?" 
„C'i, sell a a s t a l ei ole. M i n e w a l a a s t a l oli üks. Teie 

olete isegi teda uä inud Har i l ikul t nä i t a s ta, kuda ta ouia 
weikse tütrekese pea pealt õ u n u ja pähkleid maha laskis. 

„ M a tean, see oli nõndanimetud „must Tel l ." 
„Ei , seda siin ei ole, sest et ta ta lwel a ra on surnud, 

nagu ma kord ajalehest lugesin. KaS ei ole aga sedasugu 
näi t le ja te hu lgas iveel mitte tõisi m u s t e ? " 

„ M a ar ioan et ei ole. Kahjuks ei t unne m a mit te kõi-
kide weikeste teatrite näi t le jaid ja wi^urda ja id . Aga m a nsun, 
herra Holuies , et meil tarwiS ei olegi näi t le ja te hu lgas otsida 
— lord Georgel oli ju niisuguseid tut ta ioaid ka w ä l j a m a a l . 
Ka siinsauias Londouis ou peale näi t le ja te weel rohkem tosi-
na t neegrisid kas teenritena lvõi saapapuhas ta j a t e im amet i s . " 

„ H m — see on tõsi, aga m a ei usu, et ueed uii häs t i 
märki l a s t a oskawad. — S e e püss, kust teataw uõel l a s tud 
on, peab üks p a g a n a isewärki riist olema. K a s sa ei ole weel, 
nagn ma käskisin, tuler i is tade kauplejate käest järele kuulanud?" 

„ J a h , ma käisin kõikides suuremates kauplustes , aga 
üksgi ei ole uiisugust püssi iialgi müinud . Nende a rwates ei 
wõi ni isugune riist muud midagi kui lapse m ä n g u asi olla." 

„Lollid," pomises H o l m e s läbi hammas t e . „Nad mõt -
leivad, et igaüks püssi a inu l t karu tapmiseks os tab ja laadi-
miseks suuri paugu tawa id püssirohu patrouisi t a rwi tad . 

Kui nendele seda uõela lugu rääkida, siis lobisewad nad 
peagi kõigile ja kurjategija on hoiata tud. T e m a aga ei pea 
sugugi a imama , et Pär is surma Põh jus üleslei tud ou." 

„Meis te r , " — uii n imetas H a r r y sagedasti oma peremeest 
ja õpetaja t — „ma rääg in a rwa i lma teie käest küsimiseta, aga 
seekord lubage miuu le oma enese mõtteid teile awa ldada . " 

„Lase aga käia, m u poeg. Kui need mõtted mõistlikud 
on. siis ei lvõi keegi nende eest täuul ikum olla, kui m i n a . " 

„Waadake, herra HolmeS, lugu ou nii — lord Georg oli 
juba mõne a a s t a eest surmaga ähwarda tud ja lady D o w e r 
teadis sellest." 

„ P a g a u a pihta, m i s sa nüid r ääg id? S e e ei woi wõi-
malik olla." 



„Ei , see wõib wäga häst i woimalik olla, herra H o l m e s 
teie. teate ju isegi, et lady D o w e r iialgi heameelega L o n d o n i s t 
ärasõita^ei tah tnud, kui ta poeg temaga mitte ühes ei olnud." 

„Sel le pärast on Pal jugi naerdud. I g a ü k s teab, et see 
naes te rahwas nuia poega iile kõige m a a i l m a s a r m a s t a s ja sel-
leparast ei soowiuud ta teda oma juurest kaugele j ä t t a . " 

, ,Seda ei teinud lady D o w e r mitte ükspäiuiS ema ar-
mastuse põhjusel, maid p a l j u enam kartuse pärast, lady Do-
weril ou h i r m u s leppimata waeulane, kelle ees ta a la t i wä-
riseb." 

,^vöige pealt ütle mulle, kust sa kõik seda tead, Har r i ) ?" 
Ha r ry P u u a s t a s ä ra ja rääkis wiimaks kogeldades: 
„.^ui ma seda teile ütlen, siis a w a l d a n m a teile töise 

sa l adus t " 
„ A h a ! S e d a saladust oled sa mõne l t uaes terahwal t , wõib 

olla mõuel t tua tüdrukiü t lväl ja uur inud , kelle w a s t u sa luba-
sid suud pidada — " 

,,(5i, herra H o l m e s ! ^iui uia seda oleksiu kellegile luba-
nud, siis ei oleks m a ka Teile sõuakestki rääkiuud. M a ei taha 
a inu l t selle na is te rahwa nime mitte n imetada ." 

„Violet Laureuce," ü t les salapolitseinik kuiwalt . 
P u n a n e kui ivähk lõi Ha r ry silmad m a h a ja ei kostnud 

i n idag i . 
„ ^ l e aga rahul , m u kallis," rääkis Sherlock Ho lmes 

naerdes, „sa oled iveel liiga uoor ja h a r j u m a t a , et oma ar-
mastus t salata oskaksid, ^-eda ilust noort neiut, kes loana 
ladyle sagedasti ette lugema ja klawerit m ä n g i m a käis. a r m a s -
tad m juba rohkem kuud aega ja sellepärast ei o luud m u l mitte 
raske ära armata , kust poolt sa omad teatused oled korjanud. 
I g a t a h e s oli see wäga õige, et sa miuu le sellest jutustasid. — 
Äia a rwan , et kui see õuuetu euia siiu saab olema, siis wõime 
selle saladusrikka loo iue rohkem teadmist saada." 

„Keegi koputab, HarN). W a a t a õige järele, kes seal ou." 
S i s se tu le ja oli M a r b i , kes ühte telegrainnu käes hoidis. 
„^ady Dower telegrahlveerib, et ta jnba kodu teel ou ja 

käsib lord George surnukeha Dvwerhal l i lossi wiia-. T a ise 
sõidab ka otsekohe senna." 

„.ttas ma tohin telegrammi lugeda? K a s ta ou rahul i -
kul toouil k i r ju t a tud?" 

„ M i u u a rwa tes küll. M a pean teile t u n n i s t a m a , herra 
Holmes , et m u süda p a l j u kergemaks sai, kui selle te legrammi 
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„ M a pean teile rääkima, herra B r o w n , et ma siin 
Londonis sellessamas teatr is kohta wõiksin saada, kus mn 
armuke teenib, kui meil mitte ei oleks S a m i karta. M i n n 
peignieeS ou nõnda nimeta tud wale-neeger, pär i je l t on ta 
schotlaue, aga ta mõis tab ennast nii täieliselt neegriks ümber-
m u u t a ja oskab loaga häst i neegri laulusid lau lda , et keegi 
teda walgcks ei pea. T a on juba terwe E u r o o p a neegrit 
mängides läbi reisinud ja üksgi pole sellest weikesest pettusest 
aru saanud. 

P r a e g u au ta .Mnuse templ iS" tenveks m ä n g u ajaks 
pa lgatud ja mina wõiksin ka iealsainas kohta saada, kui mitte 
S a m niul alat i kannul ei oleks. 

T ä n a õhtul tu l iu ma siia pär i s meeleäraheitmiiega, et 
knsgil m u j a l auietit leida." 

„.vm. — Ülelge, 'ü! i r jam, kas teil oleks hea meel, kui 
teie S a m i s t kogum l ahu saaks?" 

„ M a oleks ivaga rõemus, her ra ! >!as teie ei lvõiks teda 
enesele palgata , herra Vrown , ja mind siia j ä t t a ? " 

„ Sellest räägime leine kord. N ü ü d aga tahtsin ma weel 
teile üleloa, et üks suurtsugu herra wäga hi inustab teada 
saada, kus S a m eila öösel oli. E g a teie sellest ei stchtu 
t eadma?" 

„Tean mu idug i ! T a oli meie juures kohwimajas, kus 
miua ka oma peignlehega olin. Kõik see aeg, kus meie seal 
olime, i s tus ta üksipäini l aua taga nu rgas ja waht i s üksilmi 
meie peale, nagu oleks nad ürasiiüa t ah tnud ." 

„Wõi u i i ! S e e oli pärast kakstõistkümmet. Aga kus ta 
enne seda ol i?" 

, M a a r w a n magas . Eks ta õhtul wõi uursinnd küll 
olla, kui terwe päewa ukse juures seisab! 

„Ah S a m on uksehoidja — ma mõtlesin et ta kunstrüki 
tegija o n ? " 

„ T ü h j a ka!" hüüdis M i r j a m põlgawal t , „wäga n-ähe 
nende hulgast on kunsttüki legijaid, kes r a u a õhtul siia tulemad. 
Aiuidngi , kekuooki osk^.wad peaaegu kõik tantsida ja teie poolt 
lubatud õlu oli ka mitmele põhjuseks siia tul la . 

Tõ t t ütelda, teie kuulutus , herra B r m v n , on minn ar-
loates ivaga imelik. Peaaegu wõiks mõtelda, et teie a inu l t 
mõue a rusaamata t u j u pärast tahtsite terwe l o n d o n i neegrisid 
ühes koos n ä h a ! " 

„ M : s teie nüüd rääg i te !" hüüdis Scherlock H olmes 
imestades. „ I u t u s t a m e parem S a m i üle edasi. — Esite 

Scherlock Holmesi päewaraamat. ' 
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ütelge mulle aga, kui teil midagi selle wastu ei ole, kes teie 
walge, neegrit mängija armuke on?" 

„Tema nimi on Ben Barkis ja ta laulab iga õlstn 
„Muusetemplis." 

Samist lvõiu ma nii palju ju.ustada, et ta schotti selt-
simajas uksehoidja ou, kust ra alles kellu kaheksa ajal õhtul 
priiks saab, uii et ta siis natuke puhata mõib. Homi-
kul kellu kuue a ja l peab ta jälle teeuistusesse minemas sest 
et tubade puhaStamiue ou ka tema hooleks — Mikspürast teie 
S a m i üle niipaljn teada tahate?" 

„ M i n a ? M i n a ei taha Samist midagi teada, aga tal on 
üks waenlane, kes kõiksugu paha tema üle räägib. — Kas teie 
selgesti teate, et S a m mitte enne kella kahtetõistkümmet kohwi-
majas ei o lnud?" 

„Selle peale wõiu ma manduda, herra Brown. M a 
tean seda sellepärast nii kindlasti, et ma ise poole kahetõist-
kümne ajal tulin ja siis ei olnud S a m weel mitte se^.I. M a 
nägin, kui ta pärast sisse astus, uäost kollane ja roheline. 
Meie mõtlesime, et ta Pur jus on, aga ta joob wäga wähe." 

„AH ta uäi tas haiglane olema. — Kus kaugel ta elab?" 
„Ta elab oma ema, waua paksu S a a r a juures, keS ise 

nõid on." 
^Kuulge, Mir iam, kuda teie nii wöite rääkida! Teie olete 

muidu kaunis mõistlik tütar laps ja usute niisugust lollust." 
Mi r i am raputas pead. 
„Ei, see ei ole lollus. Tema teeb kõik, mis töised ini-

mesed mitte ei wõi. Räägitakse, et kui tahab, siis jäewad ini-
mesed haigeks ja surewad ära, isegi siis kui ta ueid ei näe ega 
nende juures ei käi." 

„No uoh! Wõi uiisugune kardetaw isik on see wana 
S a a r a ! " 

Sherlock Holmesi silmad hakkasiwad nende sõuade juures 
rõemn pärast läikima. Eks ta oluud jälle oma petmata terawa 
meele läbi õige jälje peale saaund? Wähemalt wõi-? ta seda 
oodata. 

Mir iam waataS kartlikult iimber. 
„Ärge sellest kellegile rääkige, herra Browu, mis ma teile 

jutustasin. Kui S a m seda teada saab, siis ei ole tema wihal 
piiri; ta ou ju muidugi miuu peale pahaue. S a a r a ou muidu 
õiglaue uaesterahwas, ehk ta küll mõnikord tnlewikku ettekuu-
lutab ja muid niisugust kuusttükka teeb." 

„^!oh, hea küll. Kus S a a r a oma pojaga elab?" 
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„Bridge uulitsal nr. 28." 
„Hüwa, ja kus teie elate?" 
„Si insamas ligidal, Walkeri uulitsal nr. 5. Kas lubate 

mulle teatust saata, kui miud oma juurde wõtta arwate?" 
„ M a katsun parem S a m i ärawiia, siis lvõite teie siia 

jäeda ja „Muusetemplis" kohta saada. M a olen selle teatri 
juhatajaga tut taw ja wõiu mõne sõna teie heaks temale ütelda. 
— Nüüd weel midagi, kas teie wõite suud pidada, M i r i a m ? " 

„Kui see minu kasuks on, siis wõin ma wagane olla kui 
Sherlock Holnies." 

Salapolitseinik as tus paar sammu tagasi. — Kas oli 
kawal neegri neiu teda äratuuuud ja naeris nüüd tema üle, 
wõi ütleS ta neid sõnu tõemeelega? 

„Kuda teile see mees kohe meelde tu l i?" küsis ta wõi-
malikult rahuga. 

„Kõik il:n räägib temast ja igaüks teab et ta wäga wähe 
räägib. Temast jutustatakse ime asju. Kas teie teda tunnete?" 

„ J a h , nia tunnen teda küll, aga ega ta nii wagane mees 
ei olegi, kui teie mõtlete. T a mõistab küllalt rääkida; tahate 
ehk temaga tutwaks saada?" 

„Ot), ei, nia kardan teda, ehk mul küll puhas südame-
tunnis tus on ja weel ei tapnud ega warastauud ei ole." 

„Teie mõtlete kohe juba tapmise peale. S e d a kurja ei 
ole teie waenlane ja anus ta ja S a m g i weel teinud." 

„Ei ma usu et temagi nii halb on olnud. Siiski wäga 
pal ju teda usaldada ka ei wõi! T a on nii iseäralik, üksgi ei 
tunne teda põhjalikult. 

Meie neegrid oleme kõik ühetõisega head sõbrad, siin 
wõera rahiva hulgas ei saa muidu, peab kokkuhoidma. S a m 
aga on alati üksinda, tal ei ole ühtegi sõpra ja keegi ei tea te-
mast lähemat, ainult ta ema on alati tema ligidal ja armas-
tab teda üle kõige." 

,,Ega see siis halb ei ole. Hea küll nüid, Minan i . Küll 
ura teile pärast aunan teada, mis ma mõtleu teha. Kui töised 
küsiwad, mille iile ma teiega kõnelesin, siis ütelge, et ma teile 
lubasiu Loudonis kohta soowitada. Prantsnsemaale minekuga 
ei saanud kaupa. Nüid minge saali tagasi. M u l on weel 
tarivis mõne töisega rääkida. Homme uäeme jälle ükstõist." 

Sherlock Holmes ootas kuui Mir iam saalis joojate ja 
naerjate neegrite hulka oli ärakaduuud. S i i s läks ka tema 
kõrwalise ukse läbi saali. 

Harry Taron tuli peagi temale waStu ja sosistas tasakesi: 
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„Wanamoor on hirmus kawal. E i temalt ega tema po-
jalt ei saa midagi teada; mõlemad ütlewad, et nad ainult prii 
õlle pärast siia on tuluud. Waatke, wanamoor kõneleb nüüd 
jällegi Mir iamiga." 

Sherlock Holmes läks mõlemate naesterahwaste juurest 
mööda ja kuulis kui S a a r a ueiu wastu ü t l e s : 

„Kui sa wähegi sõbralikum tema wastu oleksid, siis ta 
ostaks sulle nmielt niisamasugused kuld kõrwarõngad, nagu sa 
hiljuti selle inetu Florence kõrwns nägid. S a m i l on raha, 
seda ma ütlen sulle ja see ei oleks sulle mitte kahjulik, kui sa 
temaga paremini püiaksid ümber käia." 

„ J ä t a mind rahule, S a a r a . Minu le ei ole sinu poja 
kõrwarõngaid tarwis. Tema jookseb minule igale poole järele 
ja see ei meeldi mulle sngugi. M a pean nunnaks Londonist 
koguni äraminema, a inul t tema pärast." 

„Kui sa temale naeseks läheksid, Mir iam, siis woiksid sa 
toredasti elada nagu mõni lady. 

T a wõtaks sulle tüdruku teenijaks, kolme tnaga korteri ja 
igal pühapäewal wõiksid sa siis walge sulekübaraga kirikuise 
minna." ^ 

S e l silmapilgul nägi Mir iam. et ta nus sõber, herra 
Brown, käega märki antus S a a r a ettepanekule järele anda. 

Wiiwitades aga siisgi rahuliselt ütles ta wiimaks S a a r a 
lvas tu: 

„Teine kord räägime sellest, S a a r a . Nüüd lase mind 
mööda, u.a olen wäsinnd ja tahan koju minna." 

Ta läks saalist wälja ja tema järele kadus ka S a m ära. 
Harry Taxon aga ei lasknud S a m i mirte silmist. Nii pea kui 
see saalist wälja läks, sammus ka tema järele. 

S a m mõtles esite koju minna, pärast pööras ta aga sel-
lelt teelt kõrwale ja jõudis wiimaks pika riugikäigu järele lady 
Doweri lossi juurde. 

S i i n seisatas ta lossi ees natuke, wahtis akaute pääle, 
kust euam ühtegi tuld ei paistuud ja sammus wiimaks pikka-
misi aia wärawa poole. 

Wäraw oli lukus. Teraselt waatis ta enese ümber, kaS 
midagi karta ei ole ja kui ta ennast täiesti üksinda arwas olema, 
ronis ta kui kass üle wärawa. 

Tasakeisi jõudis ta kuni weranda juure, as tus trepi ast-
meid mööda üles, ilma et ta Harryt oleks näinud, kes temale 
järele läks, ja katsus ust awada, kuid see oli lukus. 
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„Wana tut taw lugu," mõtles Harry. „Kurjategija soo-
wib sagedasti weel kord oma kuriteo kohta n ä h a ! Nüid ma ei 
kahkle euam sugugi, et S a m mõrtsukas ou. Aga mis põhju-
sel? Mispärast ta seda tegi?" 

Nagu must tout paistis ueeger kuu walgusel kiuuise klaas-
ukse e e s / Ukse ruutude pealt läikis hele kuu ra tas wastu — 
S a m uägi selles nõiduslikus walguses wistist piltisid. Need 
pidid aga koledad pildid olema, sest ta tume nägu kahwatas 
ikka euam ja euam ära, kuni ta wiimaks wärisedes ukse eest 
ära läks. 

Harry oli küllalt näinud. 
T a peitis euuast senikauaks põesasse ära, kuni S a m jälle 

üle wärawa tagasi oli roninud; siis käis ta para ja l kaugusel 
ta järel ja nägi, et neeger otsekohe koju läks. 

Sherlock Holmes sõitis öösese rongiga Dowerhalli lossi, 
kuhu ta mõni tund hi.ljemme jõudis kui surnukeha. 

Hobused ootasiwad teda jaamas, sest ta oli telefoni läbi 
Marbyle oma tulekut teatanud. 

Wana loss paistis poole mastini mahalastud lipuga 
mitmesada aastaste pärnade wahelt murelikult Holmesile wastu. 
Ühes ainukeses kohas nähti aknast tule walgust. Salapolitsei-
nik teadis, et see lossi weikesest kirikust paistis, kus lord George'i 
surnukeha kirstus oli. 

Marby ootas oma külalist trepi peal. 
„Olge uii head ja tulge kirikusse, herra Holmes," ütles 

ta ehmatanud uäol. „ S e a l on praegu hirmus lugu süudiuud. 
Kirstu kruulvid on lahti — ja surnuwalwaja arwab —" 

„A!iks teie uii wärisete, M a r b y ? M i s seal siis j uh tus? 
Kas lord ou ehk surnust ü les tõusnud?" 

„Ei mitte — ta on ara kadunud!" 
„ M i s ? Kas teie arus olete, M a r b y ? Lord George Do-

weri surnukeha — 
„On kaduuud — teda ei ole euam kirstus." 



4. p e a t ü k k . 

c a ä v « v a e n l a n e . 

Wiimast arusaamata juhtumist ei olnud enam wõimalik 
lady Dowerile teatada, sest et ta juba tee peal oli. 

Homme homiknl pidi ta siia jõudma. Wõib arwata, 
missuguste tundmustega kõik ta lossi ametnikud, iseürauis 
Marby, tema tulekut ootasiwad. 

Sherlock Holmes oli paariks tiluuiks puhkama heitnud, 
et töisel hommikul wara uurimist ettewõtta, aga enne kui ta 
sellega sai peale hakata, jõudis lady Dower koju. 

Kui ta tõllast wälja astus ja kahvatanud näoga, kuS 
weel endise iluduse jäljed näha oliwad, oma teenrid terwitas, 
ei julgenud keegi uendest seda Hiiopi sõnumit teatada. 

Pikkamisi as tus ta treppi mööda üles oma ruumide poole, 
enam kuju kui inimese sarnane. 

Marby osaks sai raske ülesanne temaga kõige esite rääkida. 
„Mylady/< ütles ta wärisewal healel, „uns õnnetus on 

Dowerhallis sündinud — ma kardan peaaegu sellest rääkida." 
Lady pööras oma kahwatanud näo küsiwate silmadega 

tema poole. 
„Uus õnnetus? See ei ole wõimalik, Marby. M u poeg 

on ju surnud. — Kõik muu peale selle ei tähenda midagi." 
„Mylady — see on ühtlasi kole ja arusaamata. Mylady 

tahtsiwad muidugi weel lord George wiimast korda näha, aga 
nüid ei ole see enam wõimalik." 

„Ei ole wõimalik? Mikspärast? Kas mu Poja surnukeha 
nii inetuks on muutunud?" 

„Ei nutte, aga ta on — surnukeha ou ärakadunud." 
Nüid oli see kord wäljas. 
Marby seisis nõuuta kätega pead kinni hoides, kuna lady 

tooli pealt elawalt püsti tõusis. 
„Mis see tähendab?" küsis ta. „Marby, ma tahan ai-

nult tõtt teada." 
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„Mina ei tea mitte uus ehk kuda see õieti sündinud on. 
Surnu sai kirstu pandud ja mina, arst ja herra Holmes olime 
seekord juures. Meie juures olemisel sai kirst kinni krnnwitud 
ja wankri peal waksali saadetud. Kõik see tee kuni waksali 
sõitsime meie kirstu järel. Waksali jõudes tõsteti kirst kohe 
selle tarwis üüritud maguuisse, mis weel selsamal päewal kiir-
rongiga Dowerhallisse laks. 

Eila kella ühetõistkümne ajal jõudis kirst siia, sai kogu-
duse surnuwaukriga äratoodud ja lossi kirikusse raami peale 
paudud. 

Kui ma öösel kellu kahe ajal suruu walwamiselt, mida 
meie mõlemad wana Rallowiga eneste peale olime wõtnud, 
ära tahtsin minna, sest et ma öösese rongiga herra Holmesi 
ootasin, nägin ma korraga, et üks kruuw kirstu sees lahti kruu-
witud oli. ' A!a waatasin järele - ka töised kruud oliwad 
lahti. Tõstsime kaaue üles ja nägime, et kirst tühi oli — sur-
uukeha asemele oli pikk, raske kiwi pandud." 

^u i lady Dower oleks wõiuud, siis oleks ta selle teatuse 
juures lveel euam ära kabwatauud. Kuid iga were tilk oli ta 
näost ju enue kadunud. Ainult suurtes silmades uähti weel 
elu olema. Umbes ühe minuti aega wahtis ta euese ette maha, 
ilma sõna rääkimata; wiimaks ütles ta pead ülestõstes:j 

„Kutsuge Sherlock Holmes siia, A!arby." 
Wana teenri süda sai palju kergemaks. Ta mõtles, et 

lady meeleäraheitmisel otsa ei ole, km wiimast juhtumist kuulda 
saab. — Nii ruttu kui jalad kaudsiwad läks ta salapolitseiniku 
järele, kes ka kohe peagi ilmus. 

Lady sirutas temale oma käe wastu, niida Holmes auu-
paklikult waStu wõrtis. 

„Ma teau juba, mis sündinud on," alustas lady wüga 
rahulikult. „Kas teil on midagi teada sellest, kes mu poja on 
äratapnud ja kuda oli see wõimalik, et ta suruukeha ärawa-
raStadi?" 

„Esimese kilsimise peale wõin ma küll ja-tawalt wastata. 
Ma arwan uatuke teadma, kes lord George mõrtsukas on; kui 
ma teile aga mõuiugaid küsimisi tohiksin ettepanna, siis oleks 
mull ehk kergem edasi uurida. 

Teie töise küsimise peale wõin ma ainult uii palju koSta, 
et seesama waenlane, kes teie poja äratappa laskis, ka tema 
suruukeha omale tahtis saada. Sellel inimesel peab hirmus 
kättemaksmise himu kaduuud lordi wastu olema, et teda peale 
surmagi rahule ei taha jätta." 
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„Minu poja was tu?" küsis lady tasakeisi. „OH ei, herra 
Holmes, nia usun, et mu Georgil terwes i lmas ühtegi waen-
last ei olnud; ta oli selleks liiga hea ja auusameeleliue. 

M a peau euuemiue arwama, et lvaeue Georg aiuult 
wihawaenu pärast miim wastu ou ära tapetud." 

Salapolitseinik waatas ootawalt lady otsa. 
„Kas nia tohiksin selle üle seletust paluda, mylady?" 
„ M a pean nüüd küll rääkima," a lus tas lady Dower. 

„Kõik elu aeg olen ma sellest waikinnd ja oma koledat piina 
kõikide eest war jannd. Nüüd wõite teie aga kõik teada saada. 
— Kõige pealt ütelge mulle, kas teie minu abielu lugu 
tunnete?" 

, M a tean, mylady, et teie ise suurest schottimaa mõisniku 
soost olete ja et teie oma mehele mitte armastuse pärast ei 
läinud." 

„See on õigus. M a läksiu lord Dowerile sellepärast, et 
mu wanemad seda soowisiwad ja et ta ise üks anumees oli, 
kes mind üle kõige armastas . 

See on kõik, mis ilm minust teab. Kellele seda tarwis 
teada oli, et nia ennemalt töist meest palawalt armastasin, et 
ma salaja terwe aasta ühe schottlase pruut oliu — see mees 
oli Percy M a e Lean. 

To oli meremäe ohwitser ja heast perekonnast, ehk küll 
mitte mõisniku soost, pärit." 

.Mikspärast teie temale mehele ei läinud, Mylady ?" 
„Et meie mõlemad maesed olime, kuna lord Dower üks 

kõigerikkamatest ja lugupeetawatest meestest inglismaal oli, tema 
abikaasaks saada näi tas mulle wäga meelitaw olema. 

M a olin weel wäga noor, kui see kiusatus mulle tuli ja 
Percy oli just sell a ja l kaugel merereisil Lääne-Jndias . 

Ehk ma teda küll wäga armastasin, andsin nia oma käe 
siiski rikkale lordile." 

„ J a jah, ma mõistan," kostis Holmes. „Kni ohwitser 
tagasi tuli ja seda teada sai, siis wandus ta teile kättemaksul ist." 

„Kättemaksmine! See on liiga pehme sõna selle koleda 
piina kohta, mis ta mind sellest päewast saadik kannatada las-
kis. M a elasin pärast seda kui mõni surinale mõistetud! Kuu-
lage edasi, mis moodi ta minu sõnamnrdmist t rahwis." 

Nende sõnadega läks lady Dower wana nikerdustega 
ehitatud kapi juurde, mis poolest saadik seiua sisse oli tehtud 
ja tõi seal ühe hõbedase kastikese wälja, mida ta salapolitsei-
nik» ees awas. Kastikese wõti ripps kuld keti otsas lady kaelas. 



„S i iu selles kastikeses seisab ta esimine kiri juba paar-
künunet aas t a t / ' rääkis lady lväriseival healel edasi, „ja kaks-
kümmet aastat olen ma seda wõtmekest omas kaelas kanuud! 

T a wõttis iveikese pakikese kitsaid kirsa lehti ja ulates 
neid salapolitseinikule. 

Mahajäe tud peigmehe esimene kiri oli wanem kui kaks-
künnnet a a s t a t ; ta oli' töistest kõige pikem ja järgulise sisuga: 

Truuduseta ua i s te rahwas! 
„ M a pöörsin kaugelt reisilt tagasi, et S i n d naeseks 

„lvõtta, sest ma olen 'ootamata juhtumise läbi just sell 
„ajal rikkaks meheks saauud, kui S-,' anuu wastu truu-
„dust umrdsid ja töisele läksid. 

„Miua ei ole mitte mees, kellele karistamata üle-
k o h u t wõib teha. M a olen S i u d üle kõige armastanud; 
„täuasest paewast saadik aga wihkau uia S i n d kõige 
„rohkem maailmas. S a pead karistust saama selle kan-
n a t u s e Pärast, mis S a minu peale oled saatnud. 
„Minu kättemaksmiue trehwab S i n d just siis, kui S a 
„teda kõige ivähem ootad. T a peab S u kõige armsamat 
„trehwama, mis S u l l illepea i lmas on. Ära neetnd 
„olgu S a kuni snrmaui ja kui see uiiuu wõimuses sei-
„saks, siis ka weel peale suruia." 

Perey. 
Sherlock Holms paui kirja tasase wäriuaga kõrwale. 

„Missuguue kole ivauue," ütles ta. „Muidugi ulõista oli 
sellest silmapilgust saadik teie elu õun kadunut." 

Lady nikutas kunvalt peaga. 
„ M a ei oluud ka enne seda mitte õunelik. See mõte, 

et uia meest, keda ma armastasin ja kes mind armastas , pet-
nud oleu, ei läiuud mull peast ja ei lasknud mu abikaasa rik-
kusest midagi röemn maitsta. Percy oleks wõinud juba selle-
gagi rahul olla. M i s ta aga kirjas kirjutab, see rippus alati 
nagu teraw mõek uiu pea kohal ja ei jätnud mulle enam mitte 
ühte rõemust tundi, iseäranis pärast Georgi sündimist." 

„Teie oleksite wõinud aegamööda rahulisemaks jääda, kui 
nägite et teie waeulane oma waunet mitte ei täi tnud." 

„ M a ei saanud rahulisemaks jäeda. Waadake siin neid 
lühikesi sedelid; igas ühes nendest on uus ähwardus. Neid 
kirju sain ma alati, kus ma aga olin. Ükskord I n d i a s , üks-
kord Prantsusemaal, kolm korda J t a l i a s , - - ma wõisin põge-
neda kuhu tahes, ikka oli mu uägemata waenlane mu kannul, 
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kellele ma midagi oma kaitsmiseks teha ei woiuud, ei sõnagi 
rääkida ei saanud, et teda paluda oma piinamist ometi jä-
rele jät ta." 

„Teie ei ole siis mitte kordagi püidnnd ta südant Peh-
mendada?" 

„ M a ei saanud teda ju kusgil kätte ja ei teadnud kus 
ta elas. Omal t kodumaalt kuulsin ma ainult, et Mac Leau 
sest saadik hulluks olla läiuud kui ta rikkaks meheks sai. 

Seda kurja peau ma ka oma rehnungi peale wõtma. 
Wisngnne suur waim oli minu Pärast hukka läinud. Siiski, 
?es teab? Kindlast i ei tea ma seda mitte, sest kõik kirjad, niis 
ma tema käest olen saanud, ou nii kartva pealt õigesti minu 
kütte juhitud, et ivõiks arivata, see mees ou alati kusgil minu 
ligidal elanud ja ei ole sugugi rumal ." 

Sherlock Holmes wõttis ühe sedeli ja luges : 
„Ära ariva, et S a minu kättemaksmise eest saad 

ärapõgeneda. 
M a peau S i n d igal pool silmas. Oota, küll S u 

tunnike tuleb." 
„Kui mu abikaasa ära suri." seletas lady edasi, „saiu ma 

Percy käest pilkama telegrammi, milles ta mulle õnne soowis, 
et ma nüid rikas lesk olla ja jälle teisi mehi wõrgutada wõida. 

Ta teadis ise wäga hästi, et mul ammugi niisuguseid 
mõtteid ei olnud, et ma ainult oma poja pärast'elasin ja tema 
saatuse pärast kartsin." 

.Missugune wal jn südamega inimene!" hüüdis salapo-
litseinik. .Mispäras t teie ei katsunud ennast tema kiusamise 
eest kaitseda?" 

„Esiteks sellepärast, et ma ei wõinnd tõendada, kaS ta 
need sedelid ise kirjutauud ou wõi mitte, nendel ei ole, nagu 
uäete, ühtegi allkirja, ja töiseks — mu oma südametuuuistus 
ei olnud ka puhas. Nende ridade kirjutaja ei teiuud mulle 
weel midagi. T a ähwardas ainult . Kakskümmend aastat on 
ta ähwardauud. Nüid. kui ma esimest korda oma poja üksinda 
jätsin, oli mu tuunike tulnud." 

„Kas teie enne iialgi ilma lord Georgita ei reisiuud?" 
„Ei. ma ei usaldanud teda nutte üksiüda jätta. M a ei 

tea mispärast, aga ma arwasin alati.' et minu juures temale 
midagi wiga ei wõi süudida. Seekord pa lus mu poeg mind 
ise, et ma üksinda sõidaksin, minn terwise pärast. Oh, oleks 
ma parem, kui ka haiglaue, kodus olnud, siis ei oleks ehk 
George mitte äratapetud!" 



„ Mylady, nia olen selle peale kindel, et ka teie juures-
olek ei oleks teie waenlast takistanud oma ettewõtet korda 
saatmast. Kas teie ei tea, kus Mac Lean elab ?" 

„Ei, seda ma ei tea. M u sugulased rääkisiwad kord, ta 
olla kogum isewärki iuimeue ja elada tühjas tuletornis knsgil 
Shot t imaa ranuas ." 

„ H m ! Aga kas teie ei ole tähelepannud, oli lord Georgel 
mõniko/d neegritega tegemist?" 

„ E i ! T a e i ' a rmas tanud muste. T a ei wõtnnd iialgi 
neegrit omale teenriks ega teinud ka midagi muud nendega te-
gemist." 

Si iS on lugu koguui arusaamata. M a e, ole teile weel 
jutustanud, mylady, et ^teie poja tapja minu arwates üks nee-
ger on." 

M u J u m a l — Marby ei telegrahweerinud niiuule sel-
lest undagi!" M a kuulsiu, et teniale kihwti sisse autud ou —" 

„Arst a rwas seda esite, aga pärast, kui ma teda õigele jäl-
gedele juhatasin, leidis ta, et teie poeg rut tu mõjuma Asrika 
neegrite kihwti Gombi läbi surma on saanud. T a südamesse 
on Püssiga weike nõel lastud, mis enne nimetud kihmti sisse 
oli kastetud." 

Lady keha üle käis wäriu. Missuguse kuri-kawala plaani 
järele ta poeg äratapet i! 

„Weike'iiõel?" küsis ta. „Kuda wõib seda püssiga lasta. 
M a ei saa sellest mitte aru." 

„See ou üks iseäralik, päriselt selle tanvis tehtud püss 
olnud, millega kuulide asemel peenikest terawat nõela laskmi-
seks wõib tarwitada. Niisugused püssid lasewad harilikult kokku 
surutud õhu mõjul, i lma püssi rohuta, ja ei tee sellepärast 
laskmise a ja l mitte pauku." 

^Iseäraline püss?" küsis lady sosistades. „ M u J u m a l , 
see oli ka Georgi kõige ülem püid olnud, isesugust tuleriista 
üles leida. Sagedast i naersiwad tuttawad sellepärast tema üle 
ja nii mitmedgi sõbrad andwad temale püssi tegemiseks seda 
ehk töist nõu." 

„Wäga hea, mylady, et teie mnlle sellest jutustasite," 
ütleS Holmes elawalt, „wõib olla, et see näpunäide edespidt 
kasuks on." 

„Kelle juures ou lord sedasugust ajawiidet õppinud?" 
„Euamiste töötas ta siiu Dowerhallis. S i i n külas on 

üks loana aga osaw meeZ, kes temale juhatust andis. 
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Londonis oli tale ka üks püSsiSsepp tuttaw. Kuda ta 
niini nüid oligi. Jah, õigus, Torkins on ta niini, ta elab 
iadama ligidal. Georg rääkis temast wahel, et ta lväga nal-
jakas mees pidada olema." 

„Tänan Zräga, inylady, nüid nwin ma jälle edasi uurida." 
„Ma palun teid, herra Holmes, esiotsa kõik püidmised, 

mõrtsukat leida, kõrlvale jätta ja ainnlt mu poja suruukeha 
üles otsida. Kui ta kaduuuks jäeb, siis on see minn surm." 

Nende sõnade juures tuliwad ladyle pisarad silma. Sa-
lapolitseinik sirutas liigutatult temale kätt ja ütles: 

„Seda ei wõi ma teile mitte lubada, et teie esimene soow 
punkti pealt täidetud saab, aga siin on mu käsi selle peale, et 
ma enne mitte rahule ei jäe, kuui ma lordi suruukeha üles 
leidnud ei ole. 

See wõib ehk mõne päewa tüürida, aga ma loodan ees-
märgile jõuda." 

„Kni teie kord mu waenlast peaksite nägema," kostis lady 
uutuse healega, „siis ütelge temale, et ta soow, mind eluks 
ajaks õnnetumaks teha, hiilgawalt korda läiuud on." 

Nende sõnadega jättis lady salapolitseinik:! jumalaga ja 
läks oma tuppa. 

Holmes mõtles natuke aega lady kõue üle järele. Kui 
palju õnnetust ja wiletsust oli saatus sellele naeSterahwale ta 
elus jagauud, kõik ainult sellepärast, et ta uoores põlwes au-
tud lubamist järelemõtlemata murdnud oli. 

Wiimaks korjas ta kõik paberid, mis lady laua peale oli 
jätnud ja pistis enesele tasku. 

„Nüid on tarwis ruttada, enne kui Mac Lean ja ta abi-
lised kõik jäljed ärakaotada saamad." 

Nende sõnadega ruttas Sherlock Holmes waksali, et raud-
teel Londoni sõita. 



5. p e a t ü k k . 

Miriam on tööl. 
„Ära a j a käsi mu külge, S a m ! " taples unist l a u l j a n n a 

Mi r i am, majasse astudes, kus S a a r a oma Pojaga elasiwad. 
„ M a tu l iu meelega t äua keskpüewa aja l , selle arwamisega, et 
siud kodus ei ole." 

Keegi ei pauuud tähele, et ta maletas. Tõe Poolest oli 
ta järele kuulauud, et S a i u t ä u a amet is ei olnud ja tu l i jnst 
sellepärast t äua „uõia" jutule . 

S a m aga sai aru, et ta pahameel mitte tõsine ei olnud 
ja wõtt is weel kõwemini neiu ümbert kiuui. 

„ J l u s M i r i a m , kallis ueiu," sosistas ta pa lawal t , „sa ci 
tea mitte, kui õuuelik ma oleu, kui siud uäeu! O le uatuke lah-
kem miuu lvastu. M a oleu kiudel selle peale, et sa ei tea, 
kui hästi sa elaksid, kui sa m m u l e mehele läheksid." 

„ S i u u l e mehele, S a m ? H a h a h a ! llksehoidjale ma mehele 
ei l ähe! M a wõiu pa l j u paremat meest saada." 

„ M a oleu weel mõue päelva a iuu l t uksehoidja, M i r i a m . 
W a r s t i j ä tan ma selle koha maha, m u l ei ole teda euam tar-
w i s ; eaa ma euam waeue uiees ei ole — " 

„Noh, seda ivöib igaüks ütelda," rääkis M i r i a m mahele. 
„Kust sa uii häkitselt raha said?" 

„ M u l oli öuu, Alir iam. Äia oleu suure kihlmeo lvõit-
uud ja Peale selle õuuel i tu l t kaartisid mäug iuud . " 

„KaS sa armad, et m a seda u s u u ? S a oled alat i ette-
waatlik ja kokkuhoidja oluud ja hakkasid korraga kaartisid mäu-
gima. Kui see ka tõsi oleks, siis m a sulle ammugi ei läheks. 
Kes mäugib sellest saab peagi kerjaja." 

S a m sai aru, et ta natuke mõt lemata oli rääkinud ja 
püidis ju t tu teisele poole j uh t i õa : 

„Kas see ükskõik ei ole, M i r i a m , kust ma raha sain. 
E g a ma teda waraStanud ei ole." 

T a ümmargused silmad wahtisiwad paludes neiu otsa ja 
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M i r i a m nägi selgesti, et ta a r m a s t u s , millest ta nii sagedasti 
rääkis , tõsine oli. 

M i r i a m t^gi nagu ei paneks ta tähelegi, et S a m ta üm-
bert kinni wõt t i s ja küsis edasi : 

„Kuda herra B r o w n i g a lugu jäi, kas sa said tema juu -
res kohta?" 

„ T ü h j a ka, see kõik ei o lnud m u u d kui p e t t u s ! T a ei ole 
senini weel kedagi omale p a l g a n u d . " 

„Kuda n i i ? M i n a olen kohe^ üks, keda ta palkas. Til le-
mal kuul lähen m a t emaga Par i i s i . " 

S a m hakkas peaaegu n u t m a . 
„ S a tahad siit ä ra m i n n a , M i r i a m ? M a lähen sinuga 

ühes kuni i lma otsa. 
O o t a , m a p a l u n emat sulle meie r aha nä idata , et sa 

usuksid, et meie mit te waesed ei ole. O l e u ü ü d ometi mõist-
lik ja tu le mulle uaeseks. — Lähme, m u l on sinu jaoks ka 
meel weike kingitus." 

T a wi is Hein weikesesse e lu tuppa ja a w a s seina sisse 
tehtud kapikese ukse. Se l l e j u u r e s mürisesid ta käed ja ta terwe 
meeleolu oli iseäralik: pea oli ta r ö e m u s ja tegi ua l ia , pea 
maa taS ta kartlikult ümber ja jäi jutukehwaks. 

M i r i a m i kamalad silmad pan iwad seda kõik tähele, i lma 
et ta sellest midagi w ä l j a oleks nä idanud . 

S a m tõi kapist kahekordse rea korallist helmesid ja pan i 
M i r i a m i kaela ümber. Nü id oli ta jälle rõemus kui weile 
poisike. Kor raga aStus ta M i r i a m i ligi ja and i s temale pa-
l awa l t suud. 

M i r i a m naer i s a inu l t . E g a ühe musu pärast ju ei maks-
nud kohe p a h a n d a m a hakkada. Uks musu wähem wõ-i rohkem, 
kes neid loeb?" 

„ W a a t a ennast peeg l i s ! " hüid is S a m r õ e m n t n j u s . „Kui 
i lus sa oled. Need helmed kingin m a sulle." 

M i r i a m imes tas isegi, kui ta peeglisse waadateS ennast 
nii toredas ehtes nägi . T a l oli omal ka korallisid, aga need 
ei o lnud mitte eht maid järele tehtud Need siin aga oliwad 
eht ja kallid, seda wöis igaüks juba kaugelt näha . 

.Ni isugust kingitust ei tohi sa õiguse pärast mulle mitte 
teha," ü t les ta wiiwitades, „aga siiski loõib olla, ma jä tan 
nad omale. — A i n u l t ühte t a h a n ma sulle ütelda. Kui sul 
saladusi m inu eest on, siis ma sinu uaeseks ei wõi saada. M a 
usun uüid küll, et sul raha on, aga nii kaua, kuui m u l tead-
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mata on kust sa raha oled saanud, ei t aha ma ka sinust mi-
dagi teada." 

S e l l silmapilgul a s t u s S a a r a tuppa ja lõi omad paksud 
käed enese pea kohal kokku. 

„AH, kui rõernus ma oleu, M i r i a m ! S a oled ometigi 
S a m i palwet kuulnud. S a oled ta korallid was tu wõtnnd. 
Nüid oled sa tenia kiilge seotud." 

Ebausklik wär iu jooksis M i r i a m i l üle keha. O l i wana -
moor teda juba ä r a n õ i d u n u d ? P id i ta nüid tõesti S a m i nae-
seks s a a m a ? 

„Ei . ei!" hüüdis ta ru t tu helmesid kaelast ära mõttes, 
„uii kaugel meie weel ei ole! M a tu l iu t äna ^ iuu juure, 
S a a r a , et euesele natuke ettekuulutada las ta . — >^äh, ^ a m , 
wõta omad helnied tagasi. M a ei tea weel nutte, kas ma 
ueid omale wõtta wõiu wöi mitte." 

„ P a n e helmed aga omale tagasi kaela, weike uarrike," 
rääkis kamal S a a r a , „ma sobistau weikse salmikese nende üle 
ja siis wõid sa nii kaua priiks jäeda kui aga t a h a d ; korallide 

> mõju ?n siis otsas. — S a m , jä ta meid natuke üksinda. S a 
,wõid sell a ja l kohun keeta. Kui meie wa lmis saame, siis wõime 
kõik üheskoos tassikese kohwi juua . " 

S a m läks kööki ja S a a r a i s tus laua taha, kus ta hari-
likult kaartisid wä l j a paui . 

Mi r i au i laskis silmad t u a s ringi käia. S i i t ei olnud 
küll midagi leida, niis Sherlock Holmesi huwi tada wõis, kes 
t äna homikul ^ U r i a m i juures oli olnud ja head maksu luba-
uud, kui ta S a m i üle teateid toob, mis ta teeb ja kust ta 
omale uii ru t tu rikkust ou korjauud. Seega ei jäeuud muud 
nõu järele, kui S a m i g a pär i s armastuse mäugu edasi u iän-
gida, wõib olla, et ta siis teada saab, kas S a m ka hea kütt 
ou wõi mitte, ja — ei, mis ta praegu mõtles, seda oli parem 
S a a r a enese käest järele pärida. 

, M i s ma siis sulle peau kuulutama, mu tütreke ?" küsis 
wauake magusa naeratamisega. „ M i s ma sulle kaartidest peau 
lugema?" 

, M a tahaks heameelga teada, kui kaua see inimene meel 
elab, keda ma wihkau, koledasti wihkan." 

S a a r a segas ettewaatlikult kaartisid. 
„ O n ta meeste- wõi naes te rahwas?" küsis ta. 
„NaesterahwaS, üks uoor ueiu. Kui ma wõiks, silo la-

gistaksin ma ta ära, aga ma ei pease kudagi ta juurde, sest et 
ta walge ja suurest soost ou." 
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„Oho," hirwitas Saara, „see on ükskõik. Kui surm teda 
tabama peab, siis ei maata ta mitte wärwi peale. Waata, 
Miriam, siiu on ruutu-emaud. See ou tema. Ta kõrwal ou 
üks walgetwerd isand — see on teie tüli ja wiha põhjus." 

Miriam naeris salajas pihusse. Missngnsid muinasjutte 
uianamoor kaaartidest ette luiskas! Tal ei olnud ühtegi walget 
ueiut, keda ta oleks wihkanud. Ta tahtis aiuult teada, kas 
Sa aral mitte mõnda kanget kihwti käepärast ei oleks. 

Kuna neegri wanamoor kaartidest pika loo kõiksugu ar-
mastuse plaanidest ette luiskas, hüidis Miriam hükitselt wahele. 

„Kas sul ei ole mõnda nõiarohtn, Saara, millega ma 
temale ühekorraga wõiksin otsa peale teha? Muidugi niisugust 
rohtu, mida keegi ei tunne. 

Ata olen kuuluud, et pidada niisngusid wedelikka olema, 
millest isegi tohtrid aru ei saa, kui uad surnukeha lahti lõi-
kawad." 

Saara raputas ettewaatlikult pead. 
,Ou küll uiisugund, aga kust neid wõtta? On kihwtisid. 

mis kohe tapaivad, kui keegi neid sissewõtab ja kihlvtisid, mis 
naha alla peasedes niisaina rnttu snruiaivad. Nende pruuki-
mine ei ole aga mitte kerge. Wot, kui sa selle walge ueiu 
majas teenijaks oleksid. Ma tunnen ühte lugu, kus üks neegri 
tüdruk, kellega ta perenaene wäga halwasti üuiber käis, oina 
piinajat juukse uõelaga äratappis." 

„See oli ka õigus!" hüidis Miriam sätendawail silmil. 
„Soowida oleks, et kõik uhkemeelsed walged, kes nieid enam 
loomadeks kui inimesteks peaioad, niisugust palka leiaksiwad. 
Hea küll. aga mis moodi ta seda tegi?"' 

„Sellest ei saanud keegi aru. Ta kammis oma perenaesel 
pead — sell ajal oli tnaS weel tõin inimesi ka. Ühe juukse 
nõela pistis ta nii oskamata jnuksetesse, et ots wälja paistis, 
mis üle perenaene wäga pahaseks sai ja ise nõela uuesti tor-
kas. Selsamal silmapilgul pistis ka waene neegri tüdruk kihw-
titatud uõela juuksetesse, uii et ots peanahast läbi läks. Lady 
karjatas korra ja kukkus miuestannlt maha. ^Juures olijad 
püidsin'.ad iga pidi teda eluSse äratada, aga asjata. Igaüks 
mõtles pärast, et lady südame rabanduse kätte ära suri, i!una 
päris.põhjust üksgi ei teadnud. Tüdruk ise rääkis mulle pä-
rast surma woodiS seda lugu." 

„Aha, pärast kahetses ta siiski oma tegu?" 
„Ei sugugi. Ta oli rõõmus pealegi, et see tale nii hästi 

torda läks. Sedasugnst kihwti ei ole muidugi Ing l ismaal t 
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saada. Ta on nunn kodumaalt pärit ja on weel kardetawam 
kui Gombi." 

„.^ui Gombi? J u s t selle kihlvti peale ma mõtlesingi. Aga 
ma u jun , et miuule niisugune ettewõte lväga raske oleks. 
Toist immest äratappa ei ole mitte ua l ja asi, kui fee inimene 
ka waenlane on. — S a i n tuleb juba kohwiga. P a u e ^-mrtid 
kõrwale, S a a r a . S a oled mulle juba küllalt ettekuulutannd." 

M i r i a m jõi kohwi, n a l j a t a s S a m i g a , kellele ta mus ta ja 
walge kuuSti järele meeldida püidis ja laskis eunast pärast 
üliõnneliknsr neegrist koju saata. 

Tee peal kiitles S a m , nagu kõik ueegrid, nii pa l ju kui 
oSkas. T a teeuida edespidi weel rohkem raha, jä tan töötege-
mise koguni maha ja käin a inul t nagn mõni snnr herra 
j a lu tamas . T a oskada ka häst i ratsutada, u juda , rattaga-sõita 
ja jalapalli mängida. S e d a kõik olla ta seltsimajas isanda-
telt ära õppinud. 

„Aga püssi laSka sa ei oSka," ü t lesMir iam lõppeks. „ S a 
ei ole wift ühtegi tuleri ista käega katsuuud. 

„Hohoho," naeris S a n : , „nia tahaks näha, kes weel pare-
unui laseb kui unna; sa tead jn et ma ennemalt püssisepa juu-
res Bondi uulitsal teenisin." 

„(5ga püssisepa juures laskmist ei õpetata." 
„Miua aga olen õppinud. Mi t te üksi laskmist, waid ka 

tuleriistade parandamist olen ma seal täielikult ära õppinud. 
Herra Brook rääkis mulle sagedasti, et ta nii osawat laskjat, 
kui mina, weel iialgi leidnud pole." 

„E i see wõi õige nimi olla," mõtles Mi r i am. „Sherlock 
Holmes oli Tarkinsi nimega püssisepast rääkinud ja nüid n i ' 
llietas S a u i Brooki nimelist. Ka aadreS on töine." 

„ S u u r tänu saatmise eest, S a m ! " ütles Mi r i am, kui nad 
tema elukorteri juurde jõudsiwad. 

M i r i a m läks esite onia korterisse ja sealt peagi Sherlock 
Holniesi juurde, keda ta telefoni läbi rääkimast leidis. 

„Hea küll/ kuulis ta teda ütlema, „nüid ma tean juba 
ja tulen ise pärast fenna. Muretsege kõik malmis ." 

M i r i a m oleks wäga heameelega teada tahtnud, kellega 
salapolitseinik rääkis : oma iseloomu poolest oli ta wäga uudis-
himulik, aga ta pidi ennast ta l tsutama, fest niisngufe fuure 
mehe käest ei toht inud ta ju midagi küsida, temale wõiS ai-
nu l t kosta. 

.,Herra Holmes, ma olin S a m i wastn küll wäga lahke, 
S cherlock Holmesi päewaraamat. 
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aga nia ei ole temalt muud midagi teada saanud kui seda, et 
tal raha on ja edespidi weel rohkeni saab." 

„Wäga hea, see on ka midagi. Aga mis teie arwate, 
kas teda on raSke pur ju joota?" 

„ S a m i ? Ei, ta ei joo sugugi." 
„Kahju! J a oopiumi ka ei nntseta?" 
„Seda ma ei tea. Kes oopiumi suitsetab, see sellest kel-

legile ei räägi. 
Peale selle kuulsin ma tema käest weel, et ta wäga hästi 

püssi laska oskab. T a on herra Brooki juures Bondi uulitsal 
teeniuud ja oskab ka püssisid parandada." 

„Hm, kas ta seda imeks ei pannud, et teie tema wastu 
nii sõbralik olite?" 

„Wõib olla, ja miuule oli see käik seuua ka raske küll. 
Kui teie mulle mitte uii head maksu selle eest ei oleks lubanud, 
poleks ma mitte seda oma peale wõtnnd." 

„Teie saate minul t nii palju, et omale ketta kaasawara 
wõite walmiStada, kui oma walge armukesele mehele lähete. 
Peale selle muretsen ma edespidi, et S a m ja ta ema teid euam 
tüli tada ei tohi. 

Teie aga peate t ingimata wälja uurima, kas ta mitte 
Shot t imaa l t kellegi käest kirju ei saa ja ise seuua ei kirjuta — 
ta kirjutada ikka oskab j u ? " 

M u i d u g i , her ra! S a m ou Päris haritud mees." 
„Woi n i i ! Hea küll, ma ise waatan ka wahel tema jä-

rele. M i s ta täna õhtnl mõtleb teha?" 
„ S a a r a ütles, et nad täna õhtul mõlemad natuke wälja 

miuua, wõib olla tantsupidule Marketi uulitsale. S a m ar-
mastab pidudel käia." 

Pallipidu Marketi uulitsal oli igapäew peetaw tantsu 
õhtu, kuhu pal ju kahtlaisi külalisi kokkukogus, kes seal tantsisi-
lvad, uiäugisiwad ja jõiwad. 

Mõnikord oli ueude hulgas ka kõige suuremaid kurjate-
gijaid. 

Salapolitseiuiku mõte oli sellepärast kas ise senna minna 
ehk Harryt senna saata. 

Mi r i am sai, nagu täna hommikul, ühe kuldraha ja Sher -
lock Holmes hakkas kibedasti kõrwal olewas tuas oma riideid 
lvahetama. 

Umbes poole t u u m pärast tuli ta kui surnumatja wälja. 
M u s t a d wanapoolsed riided, niisamasugune pikk mantel, habe-
meta puhas nägu. prillid natuke punetama nina peal ja loana-
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moodi suur torukübar peas — kõik oli uii loomulik, et üksgi 
Sherlock Holmesi äratnnda e: oleks wõiuud. 

Kõige pealt läks ta suruumatmise kontorisse, kes lady 
Georgi, kirstu waksalisse oli saatnud. 

Äri jnhata ja t ennast ei olnud kodus. Tema abiline, üks 
weike kohmetanud ja pärast telefoni läbi rääkimist Sherlock 
Holmesiga kogum ehmatanud näoga mehike tuli mastn. 

, M i u d saadab Sherlock Holmes," a lus tas salapolitseinik, 
T a l euesel ei olnud aega tulla. Olge nii lahked ja andke 
temale ueid teateid mis tal tarwis on. Teie teate ju uus 
j u h t u s ? 

„ J a muidugi, ma kuulsin seda telesoni läbi Sherlock 
Holmsi käest. Surnukeha olla kirstilst ära kadunnd. M a mõiii 
aga manduda selle peale, et teel Lady Doweri lossist kuni 
raudtee jaamaui midagi sellesarnast juhtuda ei mõinnd. M a 
olin ju ise seal juures." 

„Seda ma t e a n ; märgus mõis ka raudteel sündida. Kes 
oli raudteel kirstu saatjaks?" 

„Minn meestest ei olnud ühtegi." 
„Meie kohnS oli kirstu ainul t magunisse laadida ja sel-

lega oli meie ülesanne täidetud. Kirstuga ühes sõitsimad 
Domeri lossi leeuijad. 

Nad sõitsimad selle rongiga aga mitte sellessamas magu-
nis, kus kirst oli. Kas teie olete jaama ülema käest järele 
küsida lasknud! 

„ M i s ? Kas teie armate, et meie seda lngn igaühele 
mõime ju tus t ada? Kui mähegi mõimalik, siis oleks'parem, 
et keegi sellest ei teaks" 

„Lady Domer on suure summa — kaks tuhat rubla — 
sellele lubauud, kes suruukeha tagasi muretseb. M a tahtsin 
aga ainult teada, kas mõni teie meestest kirstuga ühes sõitis." 

„Ei, seda meie harilikult ei tee. Seekord ma kahjatsen 
aga mäga, et meie seda ei teinud. See juhtumine mõib meie 
ärile lõpmata kahju tuua. Mõued mõimad armata, et meie 
oleme surnukeha ära müüuud." 

Sherlock Holmes jättis kaebama mehikese üksinda ja rut-
tas raudtee jaama. J a a m a ülemat ei olnud seal. Lõppeks 
sai ta oberkonduktoriga kokku, kes eila öösel teatud rongiga 
sõitis. 

„ M a peau teiega kohe amalikult rääkima," ütles Sherlock 
Holmes ametnikule. „Ei la on selles magunis, kus surnukirst 
oli, kuritöö tehtud: kirst ou lahti mõetud, lord Domeri suruu-
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keha wäl ja wõetud ja selle aseniele graniiti kiwi pandud 
M i s teie arwate, kudaS see wõimalik o l i ? " 

Salapolitseinik nägi, kudas niees ära kahwatas ja nõuta 
pead sügas. 

„See on — see on peaaegu wõimata. Kui teie aga 
seda kinnitate, siis pean ma küll uskuma. M i n a wõin teile 
a inul t järgmist seletust anda. 

Se l les rongis oli ühe mälestuse samba alus, niis Li-
oerpolisse läks. Üks kiivi sellest alusest on wistist kuriteo 
tarwis pruugitud. Si iski ei saa ma sellest, kuda wõis keegi 
kirstu ligi peaseda. Kirst oli üksipämis tüh ja s lvagunis ja 
lvaguni uksed lukils ja kinni plombeeritud. Ehk on wahest 
kirstu sees olew suruukeha juba ennemalt ära to imetatud?" 

„See ou w õ i m a t a ! Surnukeha oli weel kirstus, kui 
puusärk waguuisse sai Pantud. Kui kaua rong sõidab kuni 
Tomerha l l i ? " 

Kakskümmend wiis minut i t . S u r n u magun oli rongis 
kõige miimane. S e n n a jõudes lasksin ma ta rongist lahti 
wõtta ja jäi Dowerhal l is maha. W a g u n i mõtme nia andsin 
Vtarby kätte ja sõitsin ise edasi. 

M a r b y leidis niitu tundi hiljemini mis sündinud oli. 
Teie ütlesite praegu, et surnuwagun rongis kõige miimane 
oli. Kas ei olnnd see wõimalik, et keegi rongi taga otsas 
puhmerite peal i s t u s ? " 

„ S e d a pidada wahel ette tulema. M i n a ise küll ei ole 
weel niisugust hullu julgust n ä i n u d ? Kui ka keegi puhmerite 
peal oleks is tunud, mis pimedas wäga wõimalik oli, aga kuda 
wõis ta sealt lukus olewasse wagunisse peaseda?" 

„ S i i s jäeb weel ainuke seletus: kurjategija on enne wa-
guui lnkkupauemist ja rongi liikumist j aama peale waguuisse 
läinud ja sõitis niiwiisi suruuga seltsis. 

Oberkonduktor kehitas õlasid: 
„See lvõib küll a inul t nii olla." 
„See on nimelt nii olnud," ütles Sherlock Holmes ela-

walt . ^ „Kas tühi surmuvagun on Dowerhallist jnba siia ta-
gasi toodud. 

„C'i ole lveel. W a g u n seisab praegugi Dolverhallis kõr-
waliste rööbaste pea l ; M õ n i kaubarong kes sealt mööda siia 
tuleb, see ehk wõtab ühes." 

„Aga kiwi," hüüdis salapolitseinik uuesti kahtlaselt, „se-
letage, kuda niisugune raske kiwi wagunisse sai ?" 

' „Seep see mõis ta tus ongi. Teie wõiksite wagunit järele 
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w a a d a t a , ehk on ta siis mõned lauad migastanud. Kui kurja-
tegijal rongis abilisi oli, siis aitasimad nad kiivi tormal ole-
mast maguuist kudagi siirnnmaguniSse toimetada. E g a see 
kimigi raskeni ei olnud kui harilik inimene." 

„C'i raskem ega kergem. — Noh, ma näen, et teie käest 
rohkeni seletust ei saa. Nüid ei jäe uinud nõu üle, kui ratsa 
raudteed mööda kuui Dowerhal l i sõita. 

„ R a t s a ? 
„ J a h . J u m a l a g a , herra Oberkondnktor!" 

l'>. p e a t ü k k . 

Laste lutt. 
Tnni i i a ja pärlist oli Sherlock Holines oiliad suruumat ja 

riided töiste mastu ümberivahetanud ja ratsutas raudtee kõrmal 
oleivat ja lgrada mööda Doverhalli poole. Muidilgi oli ta 
enesele raudtee malitsuse poolt tarmiliku lubakirja muretseiiud. 

Teel ei oluud inidagi i>eäralikkll uäha. Sellest hoolimata 
mahtisimad ta silmad teraselt, igal pool inimesed ja mäugi-
simad lapsed. 

UmbeS poole penikoorniat siili pool Doverhalli nägi sala-
politseinik, et raudtee rööbaste ligidal liim laiali aetud mõi 
tal latud oli. 

S i i n kohal on surnukeha tvistist magunist mäljamisatnd 
kuua kurjategija ise ka järele hüppas. 

„See õu uimelt n i i ! " Pomises salapolitseinik. „Nong on 
siili tasasemalt sõitnud, kurjategija ou ka oma raske tööga just 
malmis saauud, euam ei mõiüud ta lviimitada. Weel luõiii 
minut , siis oleks rong seisma jäenud ja ta ettemõte nur j a läinud. 

T a tul i hobuse seljast maha ja hakkas kohta terasemalt 
järele maatama. Weider ou see, et raudtee maht siiu iveel teed 
korda ei ole seadnud. Kui ta täna fiit mööda läks pidi ta ju 
n ä g e m a ! 

Lähedal mäugisimad paar tütarlast kitsega, kes jalgupidi 
küimu külge oli siotud ja tee ääres rohtu sõ i . ' 

Lapsed tulilvad uudishimulikult lähemale, kui nad l inna-
list ratsanikku nägimad. 
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„Kas teie ammugi juba siiu olete, lapsed?" küsis She r -
lock Holmes, nendele weikseid hõbe raha tükikesi jagades, et 
enese wastu usaldust wõita. 

„ J u b a wara hommikust saadik! Mei l oli lõunesöök ühes 
ja meie sõime siin," oli wastus . 

„Wõi n i i?" S i i s olete ka neid kahte meest näinud, kes 
siiu raudtee peal midagi tegiwad?" 

„Ei, päewal meie ei ole kedagi näinud, aga täna hom-
mikul õige wara, kui meie oma kitsega tulime, siis oli siiu küll 
üks mees, ta l oli käru ühes, sellega läks ta siit metsa." 

Lapsed näitasiwad weikse metsasalga poole, ja salapolit-
seinik nägi nüüd ka selgesti käru rat ta jälgi. 

T a läks pikkamisi neid mööda edasi. T a süda peksis sees 
kõwasti. See juhtumiue huwitas teda jälle nii nagu harwasti 
mõni kriminal lugu. 

E t lapsed ka alati temaga ühes tuliwad, siis küsis t^ edasi: 
„Kuda see mees wälja nägi?" 
„Ta ei olnud enam noor ja oli suure habemega." 
„Wõi n i i ! Aga missugused riided tal seljas ol iwad?" 

S e d a ei teadnud kumbgi. Riided pidiwad seega harilikud, mitte 
silma torkawad olema. Wanem tütar laps rääkis edasi: 

, S e e mees lonkas. T a oli nii naljakas, et ma naerma 
hakkasin, kui teda käruga nägin metsa miuewat." 

„Nii jah, lapsed on ju päris spionid," mõtles Sherlock 
Holmes. „KArjategia on wistist oma jala wagunist hüpades 
ära nikastanud wõi muidu kudagi wigastauud. Kui nüid teada 
saaks kuhu poole ta läks." 

J ä l j e d kadusiwad metsa ära. E i jäeuud muud uõu üle 
kui jälle hobuse selga istuda ja küla poole ratsutada, mille 
kiriku torni ots metsa tagast paistis. 

Weike tüdrukene waatas nii teraselt ta otsa, et ta wiimaks 
pool nal ja pärast küsis: 

„Kas tahad ka ühes ra tsutada? Kas t a h a d hobuse selga?" 
„Tahan küll!" 
Peagi ronis weike laps ka salapolitseiniku ette sadulasse 

ja sõit läks edasi. 
„Teie otsite seda käruga meest?" küsis laps. „Küll küsime 

külast j ä r e l e / 
„Ei, kui see mees see ou, keda ma arwan, siis ta oma 

käruga küll sinna ei läinud, kus inimesed on." 
„AH, ta on siis midagi waras tanud?" 



— 39 — 

„ J a h , see keda mina otsin on kull midagi waras tannd 
ja seda wiis ta nüüd oma käruga ära ." 

„Kas teate, siis ta läks rist i läbi metsa töisele poole kus 
ta külasse p u u t u m a t a l inna tee peale peasis." 

„Kas seal on pär is maan tee?" 
„ J a h . kaunis suur tee. S e n n a peate sõitma, herra. 

Waadake, sõitke nendest pikaist haawa puudest mööda, siis 
jõuame peagi tee peale, seal wõite siis ka waua Tapsi küsida, 
kas ta mitte seda meest näinud ei ole." 

Sherlock Holmes rõemustas ivaga lapse elawa ju tu iile, 
kes tale suureks abiks oli. 

„Kes see waua T a p s o n ? " 
„AH, üks waene lollikene. T a istub päewad otsa tee 

ääres ja laulab. Mõnikord aunawad inimesed temale ka paar 
pennid, muidu elab ta waestemajas . Waatke, seal ta küiru-
tabgi metsa ääres." 

Ligemale jõndes nägiwad nad hallipeaga wanameest tee 
ääres mütsi käes hoides i s tuma ja lau lma. 

Salapolitseinik mõtles, et sellelt waesekeselt küll uiidagi 
teada ei saa, aga ta eksis. Kui weike tüdrukukene sadulast 
lau l ja t uimepidi hüidis, tõs t is see pea .iiles ja ü t l e s : 

„Tere hommikust, Aun i ! Kuda sa täna nagn uiõni lossi 
daame ratsa sõidad?' ' 

„Meie otsime kedagi, Taps . Kas sa ei ole siit ühte meest 
käruga näinud mööda minema." S e e mees^loukas. 

„Miks ma ei nä inud ? T a audis mulle weel kuuS pennid, 
et ma ni ihäst i temale teed juhatasin." 

/Missugust teed, T a p s ? " 
„Seda teed, mis l inna wiib. S e e mees oli wäga wäsi-

nud. M a ütlesin, et ta enne kahte tundi oma käruga l inna 
ei jõua. T a oleks wõinud puhata uatuke, aga seda ta ei tei-
nud. M a arwan, nüid on ta juba ammngi l innas ." 

Seda oli küllalt. Sherlock Holmes teadis nüid, et vtsi-
taio mees juba war ju l oli. Kes wõis teda uüid euam mää-
ratu suurest Londonist leida? 

Weike Anni sai ka oinale kuus pennid!*) ja läks oma 
kitse juurde tagasi. Salapolitseinik ratsutas aga nii rut tu kui 
wõis l inna. 

* ) ttmbeZ 2 0 kopikat . 
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„ S i i u on mõned kirjad S h o t t i i u a a l t , " t ea las H a r r y vina 
meistrile, kui see jälle ennast pärast paar i tunni l i s t puhkeaega 
^väljaminekule lvalmiStas . 

„AH ja, kas sa Market i uu l i t sa l pidu õhtul o l i d ? Kuda 
sa nii ru t tu jälle siia tagasi sa id?" 

, /Sellepärast, et S a i u i seal ei oluud, V^a uwtsiu weel 
kord M i r i a u ü ouiale abiks. S e e oskas nii to imetada , et w a u a 
S a a r a tema juurde tu l i ja nii saime ikka teada, et S a m mõni -
kord S h o t t i m a a l t kirju saab. 

„ M a usun, et teie nüid omast eesmärgist enam kaugel ei 
ole, herra H o lm es." 

„OH, iveel iväga kaugel. P r a e g u on lord Georgi surnu-
keha kättesaamine pa l j u tähtsam kui kurja tegi ja kar is tamine." 

„ E t S a i n mitte ise surnukeha ära ei w a r a s t a u u d , see ou 
m u l juba teada ." 

T e m a l Peab abilisi o lema, ehk õigemiui ü te lda , M a e 
Leauil , kui tema see kur ja tegi ja ou, peab peale S a u i i weel 
töisi palgalisi olema. 5 ius see must saadau praegu o u ? 

„Teda ei ole kuSgilt leida. W õ i b olla, et ta kuhugile 
ärasõita mõt leb ." 

„Hüiva , siis ou m u l tarwiS ivaksali sõita ja teda ehk 
wanamoor i onia wõrku pü ida . ^ a s sul on pikema reisu tar-
wis kõik waliliiS seatud, H a r r y ? ä ias sõjar i is tad ka k o r r a s ? 

„Kõik ou w a l m i s ja sõjar i is tad on seal tooli peal mau t l i 
all. M i l l a l läheb roug, m e i s t e r ? " 

„.Nella üheteistküulue a j a l . M e i l on weel aega. S a 
miue waksali ja oota mind seal ootesaalis . nia ei peaks 
tu lema, siis tu le w ä l j a ja käi waksali eeS edasi ja tagasi, kuni 
sa weikest poisikese ealist käskjalga silniad, keda ma "ehk sinu 
juurde saadan. T a h e u d a t u d ekspressi pois ei tohi miua.il t in-
gimisel ootesaali m i u u a , et ta mitte tähelepanemist meie peale -
ei tõmbaks. Keegi terweS L o n d o n i s ei tohi seda teada, et meie 
Ba i t r ey tu le torn i poole t a h a m e sõita." 

„Kust teie aga teate, he r r a HolmeS, et see weider^ me-
hike, Aiac Lean, just selles t u l e t o r n i s e l a b ? " 

„ S e l põhjusel , et see ainuke tu l e to ru ou, mida kroouu 
enam ei t a rwi t a . S e d a teatust olen ma sadama walitsuse 
käest saanud. Tu le to rn id ei kaswa ju seente kombe! ja ueed 
mõningad mis I n g l i s m a a l on, peawad oineti walitsusele tea-
da lvad olema. — E i ole Perey A!ae !i?ean mit te enam seal, 
kuhu meie vraegu sõita tahame, siiv ou ta haisu saanud ja 
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põgenema pistnud. M a usnn aga et meie teda ta ivarjupai-
gast ü les le iame)ja tunnistusele sunnime." 

„Tee kuni ^ sinna on pikk, herra Holmes. Kui teie ar-
loate,' et lord Georgi surnukeha llinietatlld t u l e to rn i on loii-
dild, siis ei ivõi lvaras loist loaga pa l jn ees ollagi. UlnbeS 
kümnie tundi ." 

„Kas seda küllalt ei ole? T a on ikka enne meid seal 
ja lvõib teha mis tahab. Meie sõidame siit Aberdjini ja sealt 
laewaga M a i n l a n d i saarele Lerwicki l inna. S e a l t ei ole Bai t -
rey tiiletorn enam kaugel, ulnbes paari tunn i tee. -— M u i d u g i 
mõis ta jõuab waraS oma saagig<enne meid sinna, selle waStn 
ei lvõi nieie praegu midagi parata . Kõige parem oleks see, 
kui Moe Lean sellest midagi ei teaks, et meie tema kaimul 
oleme." 

Sherlock Holmes ei olnud ueid sõnu lveel lõp-. tanud, 
kui ka telesoui kell helisema hakkas. 

W a n a M a r b y rääkis aparadi l ä b i : 
„ S i i u ou Dowerhall i loss. Kas herra Sherlock Holmes 

kodus o u ? " 
,.Olen telefoni juures. M i s ou, Ätarby 
„Lady laseb teid loaga paluda oma sõiduga natukene 

oodata, kuni ta teiega rääkinud ou. T a sai täua jälle uue 
kirja." 

„Nong läheb täna õhtul Aberdnni, M a r b y . Kui m a ' 
hiljaks jäeu, siis kaotau ma 12 tuudi , Ütelge seda ladyle." 

„Mylady ou autolliobi!iga teie juiiid^'ara sõitnud. Ootage 
omas korteris. Ühe t u u m a ja pärast ou ta nimelt seal." 

„Terwe tund aega'!" pomises salapolitseinik aparadi 
juurest^ära minnes. „See ou ju terme lgawus kui inimesel 
niisugune rut t taga on nagu meil. M a wõin selle peale 

kihla^wedada, et see takistus meile õnnetuseks ou. M i s sest 
uüid parem kasil wõi kahju oil, et lady weel ühe kirja s a i ? " 

„Kuule, Har ry , et meie mitte mõlemad siin a s j a t a aega 
ei wiidaks, mine õige weel kord neegri jnnrde ja pane tähele, 
mis ta teeb. M a andsin küll wäikse Tommile ka käsku teda 
w a l l v a t a ^ a g a i l l i nc t ea , kas see liii teeb kui tarlviS oll. Unibes 
tülini a ja pärast tule tagasi ja teata, mis sa oled näinud, 
seuni kaua jõuab ehk ladlska siia." 

Harry ru t t a s ivälja kuna salapolitseinik kamina juurde 
piipu suitsetama is tus . 
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P o o l tundi wõiS ta i s tunud olla kui keegi kiiresti treppi 
mööda üles jooksis, ja kõigest jõuust ukse pihta koputas. Kui 
Hõlm es ukse lahti tegi, a s t u s wäike ekspressi poisike sisse. 

„Herra Holmes" rut tu , tulge ruttu, Ta ron — " 
P o o l hingetult wahtis ta enese ette ja ei saanud 

sõna suust. 
Salapolitseinik oli silmapilk püsti ja rapu tas poissi. 
„Räägi kohe, kus on H a r r y ? " 
„Nad wiisiwad ta majasse. — Neeger ja wanamoor. 

Nad saiwad aru, et nende järele wahitakse — " 
„Tule ühes !" hüüdis Sherlock Holmes. 
Nii ru t tu kui wõisiwad, jooksiwad mõlemad trepist alla 

ja leidsüoad uuli tsal peagi woorimehe. 
„Üks shilling (48 kop.) jootraha, woorimees, kui rut tu 

sõidad!" 
Kümue miuut i pärast pidas sõiduriist S a a r a korteri ees. 

Kõik oli wagaue, uks lukus ja akaute eesriided uiaha las tud. 
N ä i t a s nagu ei oleks kedagi kodus. Kuid salapolitseinik ei 
lasknud eunast eksitada. 

T a koputas esite ja kui see ei ai tanud, wöttis ta omad 
wargari is tad wäl ja ja tegi ukse lahti. 

M a j a sees oli kõik "wagaue. 
„Olge etiewaatlik, herra Holmes!" hüüdis poisike. „Nad 

püiawad teid ka kaivalusega ivorku meelitada." 
„Küllap näeme," pounseS Holmes. „Jookse kuüi uulitsa 

nurgani ja kutsu politseinikud siia. Nurga , juures on neid 
kaks tükki: üks pahemat, teine paremat kätt. Ntle nendele, et 
nad wilega tõisa ka weel kutsuwad. Kui niaja uks wäljast 
jälle lukus peaks olema, siis murdku lukk eest ära ." 

Neude sõnadega ru t tas ta juba sisemistesse tubadesse, 
kust ta Har ry t lootis leida. Aga ta ei leidnud kedagi, ei Har -
ryt, ei S a m i ega S a a r a t . 

Treppi mööda keldrisse ci olnud ka keegi läiuud, sest et 
trepi astmete peal paks tolmu kord oli; niisama oli puu tumata 
tolmu kord nende astmete peal, mis pööningule wiisiwad. Kõik 
seda oli salapolitseinik hoolega tähele pannud. 

„Ta peab nimelt kusgil siin m a j a s olema," pomises 
Holmes. „Kui nad teda siit wä l ja oleks wiinud, siis oleksiwad 
nad uulitsal tähelepanemist oma peale juhtinud; ma kardan et 
need mustad saadauad seekord temaga na l ja ei tee; see oleks 
aga rumalus , nad peaksiwad ju teadma, et ma oma abilist 
hädasse ei jä ta ." 
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Iga kapi ja kaSti tegi ta lahti, kuna ta ise seal juures 
ärewuse pärast wäriseS. Ta armastas oma abilist kui poega 
ja igakord kui ta teda hädaohus teadis olewat, oli ta sada 
korda euam ärritud kui iialgi enese hädaohu Pärast. 

Lõpeks, ilma et midagi iseäralikku silma oleks puutunnd, 
tahtis ta majast wälja 'minna, kui korraga Miriam läwe 
peale ilmus. 

Kui ta Sherlock Holmesi nägi, kahwatas ta ära ja pin-
dis tagasi minna. Teda nähes käis kui wälgu' löök salapolit-
seinike: peast mõte läbi: 

Miriam on Sami hoiatauud. 
Wiibimata haaras ta ueegri neiu käest kirun ja tõmbas 

teda enese järel tuppa. 
„Wilets äraandjal" hüidis HolmeS. „Kas ma sulle selle 

eest maksin, et sa minu wastu töötaksid? Tunnista silmapilk 
kõik üles, wõi muidu sured siinsamas." 

Nende sõnadega tõmbas ta taskust rewolwri ja hoidis 
wärisewa neegrineiu näo ees. 

Ühtlasi kuuldusiwad wäljastläheneivatc politseinikkude sam-
mud ja Sherlock Holmes karjus: 

„Sa oled nüüd wangis, lvalelik äraandja. Wäljast tule-
lvad politseinikud, kes sind tingimata wangi wiiwad, kui sa 
mitte ei tunnista — ütle kohe, kus on Harry Taxon!" 

„Armn! Armil, herra Holmes!" palus Miriam. „Ma 
i tea mitte, kus ta ou! Ma ise tuliu siia, et teada saada, 

kuda lood seisawnd —" 
„Sa oled neid hoiatanud! Sa andsid nendele teada, et 

mina nende jälgil olen." 
„Ma — ma ei tahtnud midagi rääkida, aga Saara — 

see ou päris nõid! Ta tuli pärast lõunat minu poole ja ütles 
mulle kohe esimese sõnaga, et mina neid ülesannnd olla." 

„Ja siis rääkisid sa —" 
Rewolweri külm raua ots ulatas kuni Miriami otsaesise 

külge. Sunnawärin käis neegrineiust läbi. Ta lauges Hol-
mesi ette põlwili ja karjus suure healega: 

„Mitte surra! Ma ei taha mitte surra! Ma ei tahtnud 
mitte paha teha, herra Holmes. Ma ise wihkan Scimi ja tahan 
teda ülesanda, aga Saara! — Oh, ta oleks mind sealsamas 
ära tapnud, kui ma temale mitte tõtt poleks rääkinud—" 

„Ahah, kas sa nüid hakkad selgemini kõnelema? Sinn 
wastupanemine e>n asjata — siinsamas on su ots, kui sa mulle 
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waletad wõi midagi salgad. K u s nad lülid on? K u s vn S a a r a 
ja ta lviks poeg?" 

„ M a iiiõtleu, nad on ärapõgenenud, raudteel. Kust ma 
seda t ean? Kui ma S a a r a l e ütlesin, Sherlock HolmeS tead, 
et silm poeg lordi tapja on, siis lükkas ta mind kui kihwtist 
madu eemale ja to rmas ise uksest wäl ja . 

Holmes pidi peaaegu nu tma hakkama. 
Kõik ta waew oli wistist as ja ta . — Kui S a m hädaohtu 

teadis, siis teatas ta sellest ka M a c Leauile ja siis oli lootus 
kaduuud, weel kord lieude jälgile saada. 

Wäl jas t tulilvad kolm põlitseinikli Tomnii saadetnsel sisse-
„ M i s on juhtuilud, herra Holl lues?" küsisilvad uad. M i s 

teie selle mus taga tahate t eha?" 
„Siduge teda kiilui!" hüüdis salapolitseinik külma higi 

otsa eest Pühkides. 
Mi r i am hakkas kõigest jõnust kiseudauia ja küte ja jalga-

dega wehklema, lüi et politseiilikudel sidumisega tükk tööd oli. 
Kui ta lõpeks nägi, et see kõik midagi ei aitauud, laskis ta 
euuast uuest i Holmesi ette põlwili. 

„Lubage mind lahti laSka, siis ma juha tan teile kns ilende 
peidupaik, kust teie wõib olla mõleulaid kätte saate." 

Põ las t ades waa tas Sherlock Hollues neegri neiu mus ta -
kas halli uägu. 

„Wilets lomu!" iitles ta. „ M i s sest kasu oli, sa tuled 
jälle uue malega ette. Kas sa arwad, et ma siuu sõnu usuu? 
Kui sa aga tõesti õignst räägiksid, siis luban sind muidugi 
priiks las ta ." 

„Küll teie näete, et ma ei maleta. Miuge alla keldrisse 
— Holmesi pahane naer kõlas ta sõuade wahele. 

„Ke!drisse ? S a peaksid paremine ivaletaiua, tüdruk! Keldn 
trepi astlliete peal ou paks liigutailiata tolluu kord." 

„AH, herra Holuies, teie ei tuuue mitte S a a r a lvigurid. 
Mi i la ütleu teile et nad keldris on, wõi mähemalt läbi keldri 
on ilad ara põgenenud. Kui herra Taxoui siili ei ole, siis wii-
simad uad teda keldrisse. M a tean et selle ma ja M on õõnes 
käik lllis knni ühe hiinlase korterini ulatab, kes Sau l i l e suur 
sõber ou." 

Nüid hakkas Sherlock Holmes uskuma. 
T a teadis wäga hästi, missugust kunstlikku maa-alusid tee-

sid hiinlased a rmas tawad. Ka politseile oli teada, et suurem 
jagu oopiumi suitsetamise kohte /a muid keelatud warjupaika-
sid Londonis lnaa alla ärapeidetud on, kus ueude ülesleidmine 
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mitte na l ja asi ei ole. — Kui M i r i a m tõtt rääkis, siis oli tar-
wis kohe järele waadata — iga minut wöis Harry elu maksta. 

. .Edasi!" komaudas ta, ,,kellel on laternad ü h e s N e n d e 
sõnadega wõttis ta oma elektri tasku laterna wäl ja ja läks 
keldrisse. Tommy, kellel laternat ei olnud, wõttis köögist küinla 
ja läks ka teistele keldrisse järele. 

Mi r i ami l oli õigus. Trepi a lumis te astmete peal oliwad 
jäljed selgesti tunda knna ülemiste astmete peale kunstlikult 
to lmu oli raputatud. 

Keldri sees oliwad paar waheseiua, mille lukus uksed eest 
ära Pidi lõhkuma enue kui keldri wiimaue ots kätte jõudis. 
S i i n ei olnud enam ei akent ega ust näha. Natukese aega sei-
siwad mehed uõuuta Paigal. WarSti hakkas aga Sherloct Hol-
meS keldri põranda tagumise seina ääres läbi otsima, kuni ta 
wiimaks weikse ukse leidis mis weel sügawamale nnde keld-
risse wiis. 

„ P a g a n a p ih ta!" hüüdis ta, „meie wõime uii wiisi kuiu 
Themse jõe alla jõuda." 

Leitud uks kaugutadi lahti, niille al t mnStalo hank näh-
taivale tuli. Ühtlasi kuuldus alt sügalonsest nagu tasane hoi-
gamine. 

„Har ry ! " hüüd.s Sherlock Holmes wäriseloa healega. 
„Harry, kas siua oled seal?" 

Wastus t ei tulnud, a innl t hoigamine kestis edasi. 
Sherlock Holmes tahtis juba alla hüppata, kui üks polit-

seinik keda tagasi hoidis. 
„Pidage, pidage, herra Holmes, meie ei tea ju weel, mis 

seal all ou. Tu le siia Tommy, kaS sul julgust o n ? 
„ Ju lgus t ? " hüüdis weike ekspressi pois. „Kui seal all 

wauapagau ise ou, siis tahaksin ma teda heameelega näha — 
ütelge rut tu, mis ma pean tegema. 

,,Tule sina, wa kiitleja. M a seon nööri sinn ümber ja 
lasen sind niiwiisi alla. W õ t a latern ühes ja waata järele, kes 
seal nii koledasti hoigab. 

Tommy tegi kuda kästi ja sai alla lastud. Peag i kõlas 
ta hele heal al t ü l e s : 

All right, mu herrad! LaSke lahti, et ma edasi wõiksiu 
niiuna. H u u ! P a g a n a pihta, seda ma ei oleks oodanud!" 

,,MiS seal o n ? hüüdis Sherlok Holmes . „ M i s sa näed". 
„ S a a d a n a t ennast küll ei ole, herra Holmes. aga see on 

wiStist ta wanaema. Harry Taxonit siin ka ei ole, kes siin 
hoigab on neegri wanamoor S a a m . " 
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Sherlok Holmes oli esite kui uimane uii ootamata oli 
see teatus. Wars t i aga rääkis ta külma r ahuga : 

„Hüwa, Tommy." Oota natuke, umretseme sellele mus-
tale wauamoorile natuke paremat aset." 

Neude sõuadega hüppas ta ka alla sügawusesse ja läks 
rüirakile kuni uiaas pikali olewa S a a r a juurde, kes pealt näha 
minestuses oli. Sherlock Holmes hüüdis malju healega. 

Hei S a a r a tõuske ü les ! S i i u on kõik head sõbrad! Wa-
namoor tegi silmad natuke lahti aga ei tuuuud kedagi ära. 

„Kus ou S a m ? " küsis salapolitseinik lootes et armsa 
poja nimi ehk euuemiui elu toob ja tõesti S a a r a kostis peagi : 

„ S a m , S a m , sa ei pea euani oo tama! — Miue kohe, 
põgeue uii rut tu kui wõid! Nad ou sul kammi !" 

„Aha, tal on palawik," pomises salapolitseinik, aga sellegi 
pärast peame ta siit ü les wiima." 

„Nende sõnadega seadis ta köie S a a r a paksu keha ümber 
ja ülewel olewad politseinikud tõmbasiwad ta suure waema 
järele lõpeks üles. 

Kui mõlemad Politseinikud ka alla tuliwad läksiwad kõik 
madalat käiku mööda nii rut tu kui wõimalik edasi kuni nad 
järsku wastuseiswa kalju seina juurde jõudsiwad. 

„Noh!" hüidis Tommy jalaga umstn müiri koputades, 
„kassee päris müir, wõi ka teatri seiu on—" T a ei saanud neid 
sõnn meel lõpetata kui eesseisaw seiu, uagu hingede peal uks, 
pikkamisi kõrwale pöördis. Selle läbi süudiuud awausest tornias 
kauge tuule hoog niiske mee lõhnaga meestele mastn. 

,Meie peame kuSgil Theuise ligital o lema; ütles Sher -
lock Holmes, „uüid ou tarwis etteivaatlik olla. 

Tükk maad eespol paistis meike-sinikas walgus. Sherlock 
Holmes käskis korraga politseiuikusid seisma jäeda. 

„Waatke, eespool paisteio walgus ou just uiisamasuguue 
kui laternates Marketi nulitsal tutlva tautsupidu ma ja ees. 
M a usun, et meie siit otsekohe senna peaseda mõime. Kui lugu 
uii on, siis maksab meil ainult sell korral seuua miuua kui 
meie oma jõuuga pidumaja pereniehest anoame üle saama. 
Kas igal ühel teitest ou laetud rewolwerid käepärast?" 

„On küll!" oli ühine wastus . 
„Aga miuul ei ole!" kplas korraga kaeblik hüie. See oli 

Tommy, kellel mäga kahju oli, et ta l sõariista ei oluud. 
„Tule siia!" ütles Sherlock Holmes. „ S a oled aunpalka 

ära teeniuud, mu poeg. S ä h , wõta see rewolmer omale, mul 
on kaks. Ära aga enne lase, kui ma käsin ja kui mõimalik siis 
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püia nii lasta et sa kedagi meie eneste hulgast ära ei tapa." 
Peagi jõndsiwad nad weikese kitsa trepikese jnnrde, mille 

kohal finne tulega latern rippns. 
„Kui wiisakas see hiina pidnmaja pereinees on", pilkas 

Sherlock Holmes. „Ta on selle eest hoolt kandnud, et tema 
salalistel külalistel tarwis komistada ei oleks. 

Nimetatud trepp wiiS ühte ruumikasse keldrisse, mis 
poolest saadik heintega ja hööwli laastudega täidetud oli. Selle 
järele wõis arwata, et siiu mõnikord külalised elasiioad, kelle-
del kas raha ei olnud paremat numbrite enesele wõtta ehk kes 
iseäralikul põhjusel maa all pidiwad kort rit pidama. 

Sherlock HolmeD wahtis alati ümber ringi, lootes kus-
gilt poolt wähematgi jälge Harrist leida. 

Lõpeks tuli trepp, mis maapealsetesse ruumidesse uäi tas 
wiima. S i i n kuuldus korraga nagn tasane hoigamine. 

„See on Har ry !" sosistas Sherlock Holmes. „ J u m a l a 
eest, see on tema heal! Waadake ette, kõige wähem kahin ivõib 
meid enne aega ülesanda." 

Tasane hoigamine kuuldus paremalt poolt, kust toorest 
laudadest tehtud uks paistis. ^ Ukse ees rippus weike lukuke. 

„Näitage tu ld !" käskis salapolitseinik. Si lmapilk oli la-
tern käepärast ja peagi lukk awatud. Uks läks lahti ja wal-
gnse kiir kukkus wiletsasse putkasse musta, niiskete müüride 
ivahel. 

„Meister!" kõlas nõrk, waewalt kuuldalv heal. „ M a 
teadsin, et teie tulete." 

See oli tõesti Harry Taron, kätest ja jalust kinni seotud, 
mär ja kiwist põrauda peal pikali maaS. 

„ M u Pojuke, pojuke!" rääkis Sherlock Holmes liigutatult. 
„ M i s nad sinuga on te inud! Kas sa haawatud oled?" 

„Ei, neil ei olnud selleks aega. Nad olid rõemsad, et 
et mind aga kinni saiwad siduda Tehke mu paelad lahti, siis 
wõin teile pikemalt jutustada." 

Kui paelad katki oliwad lõigatud, Püidis Harry üles 
tõusta, mis aga efite mitte korda ei läinud. 

„Üks mees jäegu siia tema juurde. Sellest on küllalt, 
kui ma töise mehega ja Tommiga edasi lähen. Oota mind 
siin, Harry. M a tulen warSti tagasi — " 

„C'i ole^tarwis edasi minna, herra Holmes. S a m ei ole 
enam siin. T a sõitis kella üheksa a ja l lääne poole, et homme 
hommikuks Dubli ini jõuda." 
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„ D u b l i i m ? Mic- ta l I i r i m a a l t ta rwis otsida on? M a 
mõtlen tema „ le iwaaudja" on Sho t l aud i saarte pea l?" 

^ P ä r i s õnn, herra Holines, et nieie täna mitte senna ei 
sõitnud- Sel le pika reisi oleksime as ja ta teinud. Neegri raibe 
mõtles, et ma siia putkasse igaweste jäen ja rääkis minu enese » 
j u u r e s wana Taara le , ta olla selle üle wäga rõemus, et teie, 
herra Holmes, natukeseks ajaks Sho t l and i saartele eest ära sõi-
date. Temale olla ta „herra" telegrafeerinnd ja kntsnda teda 
Dub l in i . " 

„Tnha t ja t n l ine ! Wot see on õ n n ! S a m on siis D u b -
liiai sõi tuud?" 

„Muidugi . T a ütles, et selleks ajaks pidada warandus -
ka senna jõuda. Warandnse all mõtles ta t ingimata suruukeha. 
S a a r a lisas iveel omalt poolt juurde, et „herra" pidada sur-
uud mehe eest rohkem maksma, sest et Br ibr i lnitte odaw ei olla." 

„ M i s ? Br ibr i üt les t a ? Kas sa seda nime selgesti 
kuulsid?" 

„Üsna selgesti. M a mõtlesin, et see mõni tühi neegri 
sõna on. Kas ta l siis weel mõni muu täheudus on?" 

Sherlock Holmes pani käe oma abilise õla peale ja 
seletas 

„Oiguse pärast on selle mehe nimi lihtsalt „Brie" . Kel-
mide hulgas kutsutakse teda aga Bribri 'ks. Nimetud mees on 
üks kõige kurjematest Loudoui kõrilõikajatest. Nüid mu l tuleb 
meelde, et ta just niisugust habet kaunab, nagu lapsed täna 
hommikul kirjeldasiwad. Meie oleme seega õigel teel." 

Harry oli senikaua ni i kaugele toibunud, et ta juba ise 
käia wõjs. Terme seltskond pööras endist teed mööda tagasi. 
Oopiumi põrgu Marketi uuli tsal jäeti puu tumata . 

„Sel lega saame meie homme ilma teieta malmis, herra 
Holmes ," ütles üks liunawahtitest. „See on ka juba hea, et 
meie t äna nende pesa ülesleidnnd oleme." 

Tee peal rääkis Harry, m i s temaga juhtunud oli. 
„Kõik sündis ime ru t tu ," j u tu s t a s ta. „Mir iam oli 

waua kamakale S a a r a l e kõik äru seletanud, mis meie teatsime ja 
kui uad mind oma m a j a ligidal nägiwad, saimad nad aru, 
et meie nendel warst i kannul oleme. Uulitsal ei olnud see-
kord ühtegi muud immest seepärast tormasiwad nad kui hullud 
häkitselt mu kallale ja medasiwad mind majasse, enne kui m a 
isegi sellest aru sain. T o m m y sai ennast muri nurga taha 
ärapeita, teda nad ei pannud tähele. Noh, m a j a s olid m u l 
üks kaks kolm käed.ja jalad kinni seotud ja siis läks sõit alla 
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keldrisse. W a n a m o o r pühkis köögi lõõtsaga ü lemis te trepi 
astmete pealt to lmu, kuna S a m mind pead pidi ikka alla poole 
w a o t a s — wahel mõtlesiu :na, et meie w a r s t i pä r i s põrgtl 
jõuame. Umbes poole tee peal u ikas tas j a l a ä ra ja ei wõi-
n u d euam edasi n i inna , sellegipärast hool imata sundis ta S a m i 
edasi m i n e m a ja mind kui kera jä re lewedama. M õ n e a j a pä-
rast wi l iStas S a m sõrmede läbi , mille järele temale siuise la-
terna poolt abilised tn l iwad , kes mind wiimakS putkasse luku 
taha pau iwad , et m a seal tä ies t i „ärakuiwaks," nagu nad ise 
ä r a m i u u e s naers iwad." 

„ W a e n e mehike!" ü t les Sherlock H o l m e s . 
„OH, ega see nii h i r m u s ei olegi. M u l oli kindel loo-

t u s selle peale, et teie miud õigel a j a l peas ta te ." 
„Noh, iga kord ei lähe lootused mit te täide. S o o uüid 

oleme suu kohal, kust meie S a a r a t leidsime." 
Kõik rouisiwad ükstõise järele ülemasse keldrisse ja n ä -

qiwad et ueegri wanarnoor i seal euam ei o luud . 
^Ära ueetud '" hüid is l i n n a w a h t , „nm ise pau iu ivana-

moor i siia maha . kes uii nõrk ja ha ig lane oli, kui wõi p i ima 
sisse kukkunud kärbes ja uü id on ta ä r a l ä inud . 

„ S e e ei tähenda h e a d : " kostis Sherlock H o l m e s . „Kül lap 
ta meile weel m õ n d a nugnr i t teeb." 

WiimakS jöudsiwad kõik trepi juurde, m i s elu korterisse 
wi is ja salapolitseinik t ah t i s juba kõige esite ü les m i n n a , kui 
keegi teda kuue holmapid i tagasi t õmbas . Kohe selle järele 
kõlas püssipauk ja kuul l endas Sherlock Holmesi kõnvale 
seina sisse. 

„ M a näg in rewolwr i o t sa !" hüidis TomnU), kes p a r a j a l 
a j a l salapolitseinikku peas t i s . S e a l t ukse tagast tuleb suits. 
W a n a m o o r peab seal olema. 

Kõik tormasiwad t ähenda tud ukse t aha aga ei leidnud 
sealt kedagi. S a a r a l pidi oma kodumaa sõjakawalus ja csauiuS 
olema, km ta nii ru t tu wõis ärapõgeneda. 

Kaugele ei saanud ta siiski m i n n a . L iuuawah t , keS 
M i r i a m i juurde enne m a h a jäi , t u l i p a u g u peale S a a r a l e w a s t u 
ja wõt t i s ta kinni. 

„ W i l e t s s a a d a n ! " hüidis salapolitseinik wihaselt. „ÄH. 
nlaha laska tahtsid sa m i n d ? N ü i d on ka aeg sind taltsaks 
teha. Nende sõnadega sidus ta ise S a a r a käed selja peale kinni, 

Ech»Uotk Holmesi pü»waraamat. 4. 
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sellest hoolimata, et neegri mauamoor kõigest jõnnst kisendas 
ja^jalgadega wehkles. 

„Teil ei ole ühtegi õigust mind siduda," karjus ta. „ S e e 
ou minu maja . M i n a ei ole midagi kurja teinud." 

„Küll me näeme," kostis salapolitseinik. Nü:d ei aita 
muud midagi, auuwäär t wanaema, kui minge aga politseisse. 
Ka siua, Mir iam, ei ole paremat ärateeninud, aga et sa mähe-
m a l t M d r i kohta õigust oled rääkinud, siis wõid prii koju minna." 

Kuna Mir i am naljaka hüppamistega uksest wäljapis t is 
miisimad liuualvahid ivaua S a a r a politsei waugimajasse. 

7. p e a t ü k k . 

Leppimata vaenlane 
KohisedeS peksiivad laened lvastu Poolbegi tuletorni, mis 

I i r i m a a pealiuna ivälimise sadama ees seisab. Nimetatud tule-
tornis iStnsiwad kaks tõsiste nägudega mahti ja waatamoad 
aknast wäl ja mahutama mee kogu peal^. 

„Ä!a poleks iialgi uskuuud, et lveel kord Percy ))!ac 
Leani näha saan," ütles üks nendest. „Nagu waim uäeb 
ta mälja ." 

„Ega tal õiget arn ikka ei olegi," kostis töine. „KeS seda 
ennegi on näinud, et iuimene muja l ei taha elada, kui tule-
tornis. Enne elas ta Shet landi saarel, nüid kuulis ta, et 
kroonu siiu ka mana üleliigse torni ära müib ja eks ta ost-
nndgi teda omale. Kuulda ou, et ta kogum siia elama asuda." 

„ M i s tal siin miga ou. Küla ei ole tornist kaugel. Leiba 
ja kala mõib ta sealt saada uii pa l ju kui tarmis, ega tal roh-
kem ka majagi ei ole." 

„Hm — m m u maitse see ei oleks." 
Mõlemad mehed rääkisiwad sellest kentsakast mehest, keda 

lady Domer oma poja mõrtsnkaks pidas. 
Kellel teralv silm oli, see wõis Poolbegi tuletornist nende 

kõnes täheudatud lvaua tuletorni näha, mis siis tarmitamisel 
oli, kui nüidset nut sadamat weel ei o lnud. 
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Mac Lean is tus selsamal a ja l omas uues kodus, unda 
ta Dubli ini sadama walitsuse käest odawa hiuua eest oli ost-
nud ja wahtis mõttetes mere peale. 

„See ei wõi õige olla," pomises Percy, „must wõrukael 
uäeb hirmu pärast igal pool waimusid. M a olen kindel selle 
peale, et päris tõtt keegi ei tea; ainult tema, mu eudiue kallis 
tuike, see aimab, kust poolt see hoop temale tuli!" 

Weel mõudagi pilkawat sajatusi rääkis ta iseenesega oma 
endise armukese kohta, kui ta korraga üht paati, milles neeger 
ühe töise mehega is tus tuletorni poole nägi sõudwat. 

„MiS ueed kelmid siit weel tahawad?" ütles ta kulmu 
kortsutades. „Nad on oma palga saanud; minul ei ole nen-
dega enam midagi tegemist." 

P a a t jõudis peagi torm juurde ja warsti tõmmati roos-
tetanud ukse kella. 

Pahaselt läks Mac Lean keerdtreppi mööda alla ja tegi 
torni ukse lahti. 

„ M i s tarwis on?" küsis ta kurjasti. , M a ei salli eksi-
tamist!" S a i n ja Brie astusiwad rahulikult lähemale: 

„Laske meid sisse, herra," ütles S a m . „Meil on teile 
midagi tähtsat teatada." 

„Kui teie jälle omast rumalast salapolitseinikust hakata 
ju tus tama —" 

„(5ga see salapolitseinik nii rnmal ei olegi, herra Mac 
Lean!" hüüdis Vribri. „Parem oleks tõesti, kui teie meie juttu 
kuuloks. Meie oleme ainult teie pärast weel kord siia tuluud 
ehk meie ise küll juba nõnda ütelda, kaelast saadik wees oleme." 

„Ahah! Teie tulite puhta sõpruse ja kalli armastuse pä-
rast minu juurde?" pilkas Percy. „ M a mõtlen kah. Noh, kui 
teie kord siin olete, tulge siis ja seletage, mis teil südame peal on. 

Kõik kolm läksiwad torni ülemisesse jaosse, kus S a m kõige 
esite arglikult rääkima hakkas. 

„Teie ei tahtuud uskuda, herra, et Sherlock Holnies kõik 
teab. Noh, nüüd on ta juba siia poole teel ja wõib kas täna 
õhtul ehk homme hommikul teile külaliseks tulla." 

„ M a ei lase teda sisse/ ütles M a c Lean uhkelt. 
„Teie peate sisse laskma, herra" kostis Brie. „ S a l a -

politseiniknl on ju walitsuse poolt alati abi loota. Nii pea 
kui ta Dubl i inis üles annab, mis a s ju s ta teid süidistab, 
siis on tal ka luba siia sissepeasemiseks käes, kui mitte muidu, 
siis wägiwallaga." 

, M i s teie siis tahate m i n u l t ? " 
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„Meie tahame teile nõuu anda. Andke meile see kaup 
tagasi, mis meie teile tõime, siis olete kõigest lahti ja üksgi ei 
wõi tõendada, et, teie mõrtsukatöö wõi surnuwarguse juures 
süüdi olete." 

„Teie arwate, et ma surnukeha teile tagasi annan. S e d a 
ei tee ma iialgi. Terme elu aeg olen ma oodanud ja peaksin 
nüid seda äraandma, niis miud rõemustab. 

S a m ja Brie ivaatasiivad ükstõise otsa. — See mees oli 
tõesti arust ära. 

„Olge ometi mõistlik," rääkis Brie. Kaua teie arwate 
surnut oma juures pidada? T a läheb ju Pärast lõhname." 

„OH ei," ütleS Percy naerdes. „ M n l on nii ilus puu-
särk ja nii kiudel haud, et seda kartust tcmvis ei ole. M i u a 
aga teau küll, mispärast teie surnukeha tagasi saada tahate. 

S a m lvaatas Brie otsa ja ütles kogeldades: 
„Mis teie mõtlete, herra ? Meie tahtsime teid aiuult 

hoiatada." 
„(5i!" põrutas Mac Leau. „Teie tahate, et ma teile sur-

nukeha ärawiimise eest uuesti maksaks ja siis läheksite teie 
lady Doweri juurde ja müiksite kalli hinna eest teda uuesti ära." 

Br ie tegi pahase näo ja läks ukse poole. 
„Tule, S a m , " ütles ta kui herra niisugust juttu ajab, 

siis ei maksa teda rohkem tülitada." 
„See on ka kõige parem. Kasige aga minema. Teie olete 

oma palga saanud ja rohkem ei ole mul teiega midagi tege-
mist." 

Mõlemad kelmid läksiwad tornist wäl ja ja pöörasiwad 
l inna tagasi. 

,,Küll ta pärast kahetseb," urises S a m . „Homme on 
tal Sherlock Holmes kaela peal, küll see teda taltsaks teeb." 

Tubliinisse jõudes laskis Brie oma habeme ära a jada 
ja püidis ennast iga pidi nii tuudmataks teha kui wähegi wõi-
malik. S a m ei wõinud oma musta wärwi pärast ennast kütt 
pal ju muuta . Tema pea mõtte oli ennast eeslinnas kuhugi ära 
peita. 

Wahea ja l jõudis aurulaew, millega Serlock Holmes ja 
Taxon sõitsiwad, ka Dubliini . 

Salapolitseinik oli eila ohtel lady Dowery jutul oluud. 
Wi imane näi tas Holmesele uut kirja, milles lady tundmata 
waenlane pilkades lord Georgi haua peale kirjaga ühes too-
dud lillesid pa lus istutada. 

Lady oli muidugi jälle wäga erutatud. Salapoliseinik 
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trööstis teda nii kui wõis ja ütles, et ta lord Georgi surnu-
keha warsti loodab kätte saada, mille järele õnnetu ema na-
tuke rahulisemaks jäi. 

Dubli ini jõudes läks Holmes otsekohe politseiwalitsusesse 
kuhu ta juba ette oli telegraseerinnd. 

S e d a wõeti lahkesti wastn. 
„ M a arwan, et teie kentsakas mehike leitud on," ütles 

politseikomissar. „Hil ja a ja eest on keegi meie sadama ligi-
dal olewa tühja pruukimata tuletorni ära ostnud. M a mõtlen, 
et see teie otsitud mees ongi. T a näikse suur tuletornide 
sõber olema." 

„ M a arwasin kohe, et ta siin kusgil J r i m a a l elab," kos-
t is Sherlock Holmes. „Wäga täht jas oleks aga seda teada, 
kas tal ühe neegriga midagi tegemist on, kes ka h i l jn t i ; wõib 
olla alles eila, siin on tulnud." 

„Ei, seda ma ei tea teile mitte ütelda, Herra Holmes." 
„Nii pea kui ma teilt telegrammi sain, lasksin ma pi-

kasilmaga läbi wana torni uuest tuletornist ivalwata aga tä-
nasest lõimest saadik ei ole kedagi seuua sõitnud." 

„Hüwa, praegu on juba pime. M a mõtlen, et parem 
on homme hommikul temale wõersiks minna. Tänase öö pean 
teda aga siiski silmas pidama. Kas ma ei wõiks selle tarwis 
uude tuletorni sõita, et sealt pikasilmaga teda walwata?" 

„Miks ei, ma muretsen teile heameelega sadama walit-
snse poolt tarwiliku lubakirja." 

P a a r i tuuui pärast oli Sherlock HolmeS juba uues tu-
letornis ja wahtis pikasilma läbi mere poole. 

Harry Taron jäi linna. Ta l oliwad ka omad plaanid. 



8. p e a t ü k k . 

I«o!e SS 
Taewas oli paksu pilwedega kaetud, mis mõnikord tuu-

lel korda läks uatuke lahutada, kust siis kuu oma walgust 
lühikest aega näidata wõis. 

W a u a tule tornis põlesiwad tuled uiisama uagu uuesgi, 
nagu oleks ta jälle omas ametis. Pikasilma läbi oli selgesti 
näha, kuda keegi tulega torni treppisid mööda üles ja alla 
käis. Praegu läks jälle keegi pikkamööda üles ja alla poole, 
kuui ta wiimaks kuhugi ära kadus. 

„Ahah, ta läks keldrisse," ümises Sherlock Holmes. 
„Seda ma arwasin. Surnukeha ei wõi tal muja l olla 

kui keldris. — —" 
Percy Mac Lean seisis tõesti keldris lord Georgi surnu-

keha juures, mis paksu kiivist kasti sisse oli paudud. Kastile 
käis weel kaas peale, mida Mae Leau oma hiigla jõuuga 
praegu kõrwale oli lükanud. 

S u r n u i lus nägu näi tas nagu magama ; ka ei olnud 
halba lõhna sugugi tunda. 

Percy nikutas peaga ja pomises iseenese ette: 
„ M a ju teadsin seda! M i n u abinõuude waral wõib sur-

nukeha aasta otsa muutmata alles seista. M a wõiu uiud iga 
tahes, kui aga soowiu, Mary nägu näha." 

T a l oli õigus. S u r n u d uoormees oli puukti pealt lady 
Doweri uägu. Percy lauges kiwist kasti ette põlwili ja wah-
tis üksisilmi suruu peale. Kui kaua ta niiwiisi põlwitas, ei 
teadnud ta isegi. Häkitselt tõusis la püsti, sest läbi laenete 
müra kuuldus nayu aerude löömist. Kas tõesti selle halwa 
ilmaga keegi siia zulges sõita?" 

Mac Lean jätt is lambi alla ja läks pimedas treppi mööda 
üles. Kartust ta ei t u n n u d ; mis see temale korda läks, et ta 
ümberwaadates nägi nagu oleks surnu naeratanud. 

Välimise ukse sees^ oli ümmargune waate-hauk. Se l le 
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läbi maada tes ei n ä i n u d ta kedagi. T a t ah t i s juba jälle keld-
risse tagasi miuua , kui paadi t a rmis seatud post i külge kõ-
iv as t i põru ta di. 

Percy a w a s nu ib imata ukse ja w a a t a s w ä l j a . — S e e oli 
weike lootsik, mida laeued m a s m post i miskasimad; lootsikust 
a s t u s S a m w ä l j a . 

^Neetud ueeger!" hüid is M a c Leau, „ui is sa siit weel 
otsid ? K a s m a sülle ei ü te luud, et m a uiisuguse ahwi uäoga 
midagi tegemist ei t aha teha." 

S a m oli uäost Pär is hall. M a c Leaui uähes laskis ta 
euuast p a l u d e s selle ette põlwil i . 

„Peastke mind, he r r a ! M i n d otsitakse t a g a ! D u b l i i u i po-
litsei otsib t ä n a peale lõuuest saadik ühte wõerast ueegrit . 
Sherlock H o l m e s teab, et ma siiu olen ja mõib igal m inu t i l 
t u l l a . " 

„ I a nua , ruma lpea , arlvad, et sa m i n u j u u r e s rohkem 
mar ju l oled kui m u j a l ? M i n u juurest otsitakse siud ju kõige 
pealt . M i n e oma teed ehk wiska ennast meresse; mina ei taha 
sinust midagi teada." 

Percy t ah t i s ust kinni p a n n a , aga neeger ei lasknud. T a 
h a a r a s M a c Leaui riietest kinni ja r o o m a s põlwede peal tule-
torni sisse. Wi imaks r a p u t a s Percy teda euesest ära , aga ei 
a j a u u d teda mitte w ä l j a . 

„Noh, jäe pealegi siia," ü t l es ta ust kiuui pannes . „Kasi 
ülemise korra peale torni ja wahi hoolega järele, et siia kedagi 
p a l u m a t a umerast ei tnleks. K u i sa mõnda paa t i siia näed 
sõudma, siis hüia mind kohe, küll m a teda kuulidega uii ter-
wi tan , et ta l himn ä ra läheb mind edespidi eksitada." 

S a m hüppas treppi mööda ü les rõemu pärast mürisedes, 
et siia jäeda lubat i . 

(5i neeger ega ta kuri peremees ei a i m a n u d , et Sherlock 
HolmeS seda termet lugu oma pikasilma läbi töisest tuletornist 
nägi . H o l m e s teadis üüid selgesti, et neeger ka tu l e to rn i s oli. 
Rohkem ei o lnud tal ta rmisgi . P e a asi oli, kndagi moodi 
nägema ta nende juure torui peaseda. Praeguse l kunmalgel ööl 
oli see aga peaaegu mõimata . T ä n a oli aga siiski seda t ingi-
m a t a ta rivis teha. 

T a läks miibimata meremäe admira l i juurde ja p a l u s 
wäga tarmilise Põhjuse pärast kokku saada. A d m i r a l ei maga -
n u d meel ja mõt t i s . t eda , kni ta nimekaart i oli nä innd , oma 
ju tu le . 

„ A u u s t a t u d adni i ra l i herra ," a l u s t a s Sherlock Hotmes , 
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„ m a tu len w ä g a tung ima ehk küll iseäraliku pa lwega teie ette. 
K u i teie aga m u seletust olete üle kuulauud, loodau ma, et 
teie m u pa lwet mit te tagasi ei lükka. M a p a l u u omale t ä n a -
seks ööks ühte weealust paa t i ühes kahe mehega — kõige weik-
semat vaati , m i s teil aga on ." 

Se l l e järele seletas Sherlock H o l m e s lühidal t , m i s t a r w i s 
temale tähendatud paa t i m a j a on. 

A d m i r a l ei o lnud ka mi t te kade inimene ja kui ta meel 
kuulis , et terwe lugu Dower i te perekonnasse puu tub , kes suu-
rest soost ja w ä g a lugupeetud oli, siis and i s ta i lma takista-
m a t a kirjaliku käsu wi ib imata käsukirja e t tenäi ta ja le weikest 
elektri jõuulist 'weealust paa t i tarwitamiseks anda . 

Sherlock Holmesi l o l iwad sõjari is tad ühes. O i n a p laau i 
kordasaatmiseks ei o lnud t a l ka m u u d midagi enam ta rwis . 
seda wähem et t emaga p a a t i s üks ohwitser ja üks m a d r u s 
ühes sõitsiwad. 

Esimest korda o m a s e lus a s t u s ta weealusesse paat i . 
M õ n e l teisel korral oleks see teda wäga h n u w i t a n u d . T ä u a aga 
ei o lnud t a l m u u d mõtet ega soowi, kui wõimal ikul t r u t t u 
mõlemaid kurjategijaid tu le to rn i s t abada . 

„Kuhu meie sõidame?" küsis ohwitser, kes paa t i juh t i s . 
„(5i mitte kaugemale, kui sealse loana tu le torni juurde. 
N a e r u w ä ä r t lühike sõit, eks ole tõsi ? P e a asi ou see, et 

meie nägema ta senna peaseme ja seda ei saa meie mu idu teda 
kui wee all. Ku i teie m i n u l e peale selle to rn i s tahate M a c 
Leani ja ta m u s t a abilise kiuuiwõtmise juu res abiks olla, siis 
oleksin teile wäya tänul ik . 

Noor ohwitser oli wäga rõõmus , et ta kuulsa salapoli t-
seinikku tegewusest osa saab wõt ta ja and i s ärasõitmiseks käsku. 

Pikkamisi w a j u s kitsas torpeedu sarnane sõiduriist wee-
p inna al la ja hakkas t ähenda tud tu le torn i poole sõudma. S õ i t 
kestis a i n u l t mõne minu t i ja ei a n n n d enesest wee peal mi-
dagi märku. 

„Kui teie wõite," ü t les Sherlock Ho lmes , „siis püidke just 
t o rm trepi ees paa t i weepinnale t õus t a laska. A r w a t a on, et 
kelmid kumbgi treppi ei w a l w a . K^li nad ülepea wahi peal 
on, siis p idawad nad a inu l t ümberr ingi merd s i lmas. „ M u i -
dugi on see wõimalik. P a a t wõib punkti peal seal kohas ü les 
tõns ta , kus m i n a aga t ahan . P a n g e tähele, hra Holmös . meie 
oleme juba pa iga l . 

P ikkamis i ' tõusis paa t wee a l t üles, just tu le torni trepi 
ees, uii et Sherlock H o l m e s r a h u l o l d a w a l t pead nikutas. 



Nad tuliwad tasakisi mõlemad ohmitseriga paadist mälja, 
kiina madrus paati jäi. 

S a ei tohi kedagi muud paati sisse minna lubata, kui 
ainult meid," ütles ohwitser madrusele. „Kni peaks üks nee-
ger wõi mõni muu wõeras inimene sisse tulla tahtma, siis 
kihuta ueid minema. 

„Teie käsu peale herra leitenant!" 
Sherlock Holmes oli oma muukraudadega ju ukse kallal 

töös, mis peagi lahti läks ja mõlemad sissetungijad sattusiwad 
pimedasse eeskotta. 

Salapolitseinik pani ukse enese taga jälle kinni, tõmbas 
ohwitseri enesega ühes trepi poole ja ütleS sosistades. 

„Kui teie oskate nii tasakesi edasi minna, et keegi seda ei 
kuule, siis tulge ühes; kui ei, siis oleks parem teil siia alla 
jäeda. Peaasi on, et nad meie tulekut euue aegu ei kuuleks. 

„ M a tuleu ühes, küll ma lähen nii tasa, et üksgi ei kuule," 
kostis ohwitser tasakesi. 

Nagu kassid rouisnvad mõlemad treppi mööda üles. 
Ülemal tornis kõige ülemise korra peal is tus Percy M a c 

Leau akna juures ja wahtis mere peale. Kus S a m oli seda 
ta ei teadnud ja see oli temale ka üks kõik. T a oli uii süga-
mas mõttes, et teda ei tuule hulumine ega mere kohin selle 
juures ei eksitanud. 

Korraga kohmetas ta ära. 
Järgmise alumise korra pealt kuulis ta S a m i hnidmist. 
„He'rra, tulge appi, appi!" 
„Mis sellel wiga oli ?" Esimesel silmapilgul armas Mac 

Lean, et argpüks neeger «vaimusid kardab, kes" muu teda siin 
tornis mõis h i rmutada? 

Kui kisa alumise korra peal mi^te järele ei jäenud, amas 
ta ukse ja tahtis alla minna, jäi aga korraga peatama — üks 
mõeras tundmata inimene tuli temale mastu. 

P ä r i s ehmatanult mahtis Percy Mac Lean wastntul i ja 
otsa; ta ei mõinnd arusaada, kuda see siia sai. Sherlock Hol-
mes ei annnd temale aga mõtlemiseks kauem aega. 

. .Minu nimi on Sherlock Holmes," a lus tas ta lähemale 
astudes.^ „Wõib olla et teie mu nime enne kuulnud olete." 
Nende sõnadega as tus ta Mac Leani järel torni kõige ülemise 
korra peale. 

sa lapo l i t se in ik Sherlock Holmes?" küsis Percy pikka-
mööda. „ M i s teie minust tahate, mu herra?" 

„Kas teie siis ise seda tõesti mitte ei tea? M a annan 
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teile nõu . seda m i s meil oma wahel rääkida on wõimal ikul t 
r u t t u ja lüh ida l t teha. E t mõrtsukas S a m teie j uu res ou t un -
n i s t a b selgesti küllalt et meil üksteisega pikemat rääkimist tai> 
w i s ei o l e ? 

„Metsik wiha t u j u p a i s t i s M a c Leani näost. T a silmad 
wälkusiwad ä h w a r d a w a l t j a kätt n a g n löömiseks tõs tes ü t les ta : 

„ S a m mõr t sukas?" Ütelge, mi s see minusse p u u t u b ? 
„Oho, m a näen, teie tahate s a l a t a ! J a jah, herra Percy 

M a c Lean, siis ei ole m u l m u u d nõu üle, kui teiega sedasama 
teha m i s iga hariliku kurja tegi jaga tehtakse." 

Neude sõnadega wõt t i s Sherlock H o l m e s pahema käega 
taskust p a a r käeraudu wäl ja , kuua ta parema käega, mida ta 
seni sel ja taga oli hoidnud, rewolwri Percy w a s t ü hoides ise 
selle j u u d e s ' e d a s i rääkides. 

„Lord Georg D o w e r ou teie käsu peale ueegrist m a h a 
l a s t u d . Teie kirjamahetuS S a m i g a ou meil juba teada. S e e 
on tõest i a s j a t a meel sa la ta ." 

„ W õ i n i i ! Teie arwate , et ma uii r u m a l oleu ja euuast 
petta l aseu! S i i s eksite. M i u a ei ole S a m i l e iialgi midagi 
k i r ju tanud 

„Noh, siis lasksite teie raha eest mõue teise kir jutada, 
n a g u ueedgi kirjad, ui is teie õuuetu lady Dower i le saatsite. 
S e a d u s e ees ou see üks kõik. — 9!eeger ou praegu kinni wõe-
tild. K a s soowite, et ta teie j uu res weel kõik seda kordab, m i s 
ta juba ou t uuu iS t auud . " 

„ S e e ueegri koer!" ü t les N!ac Lean hambaid kiristades.. 
T a ei saauud sellest a ru , et salapolitseinik teda kawalu-

sega tunnis tuse le meel i tas . . P a l j u g i mis üks walelik ueeger 
wõib rääkida, m i s see mulle korda läheb?" 

„Mi t te üksi ueeger, waid ka teie tõiue abil iue ou kinui-
wõetud, hera M a c Leau. Brie , ehk kelminimega Br ibr i , ou 
praegu T u b l i i n i s juba waug i s . Tei le ei jäe m u u d nõu üle, 
kui ka t u n n i s t a d a — 

Sherlock HolmeS ei saanud euam edasi rääkida. N a g u 
hul lu meelue t o r m a s M a c Leau ta kallale ja surus teda lahtise 
ukse poole, m i s w ä l j a torni katusele galeri peale wiiS. 

Salapol i t se in ik oli küll tugema jõuuga, ta waeulase jõud 
oli siisgi suurem. Lühike, äge wõit luS algaS. 

W ä l j a S balkoui sarnase kitsa galerei peal pidi üks ivõit-
lejatest t i ng ima ta eln kaotama. 

„Äraneetud spion!" möiraS M a c Lec;u. „ M i n n l ei ole 
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enam midagi kaotada, aga sina ei pea ka karistamata jäema. 
S ä h oma palk!" 

Nende sõnadega tõstis ta kuulsa salapolitseinik!, selle 
wastupanemisest hoolimata, kõrgesse üles ja wiskas siis alla 
kohisewasse meresse. 

Lühikese karjatamisega kukkus Sherlock Holmes wahuta-
watesse laentesse. 

Se lsamal silmapilgul tuli ohwitser, kes waheajal neegrist 
wõitu oli saanud, alt üles. 

Ehmatades märkas ta niis sündinud oli ja tõstis re-
wolwri otsa mehe poole, kes wal ju uaeruga üle raudse wõre 
alla laentesse wahtis. 

Wars t i kärgatas relvolwri pank ja Mae Lean langes 
rinnust läbi lastud maha. 

Selle peale jooksis ohwitser keerdtreppi mööda alla. T a 
ei julgenud küll loota, et Sherlock Holmes weel elus on ja 
peastewd wõib saada, aga ta tahtis siiski näha, mis temast sai. 

Sherlock Holmes aga ei olnud mitte suruud. 
AÜa lendades oskas ta lühikese kärme liigutusega pea 

alla poole ja käed selle kaitseks ette seada, uii et ta ilma weata 
wette kukkus. 

Mit te silmapilguksgi ei kaotanud ta mõistust. 
Kui ta jälle wee pinnale tõusis, oli ta juba tükk maad 

tuletornist eemal. Korraga silmas ta üht lootsikut enese poole 
sõudmci, kust kellegi tut taw heal kõigest jõuust hüüdiS: 

.Meister! Herra Holmes, ootage, ma tnlen silmapilk!" 
See oli Harry Taxon. 
T a tuli parajas t i küla poolt purjulootsikuga, kui ta juh-

tumise kombel wee pinnal oma kuulsat peremeest ja õpetajat 
silmas. 

Mõne sekundi järele oli Sherlock Holmes Harry Taxoni 
ja töise paatis olewa mehe abil weest wälja tõmmatud. 

Lootsiku omanik, ^vanapoolne mees, urises tasakesi selle 
juures. 

„Pagan teab, a^a poisil oli õigus! M a ei tahtnud esite 
uskuda, et meil öösi stin.weel midagi teha tuleb. T a teadis 
aga õigel a ja l tulla. Nks weerano tundi hiljem oleks kõik 
kadunud olnud. 

Siiski, wõib olla, et Sherlock HolmeS ka ilma Harryta 
eluga peasenud oleks, sest weealune paat jõudis seekord wee 
pinnal mõni sekund hiljemiue peastmise kohale. 

„Meie päiwil sünnib ka weel imesid!" hüüdis ohwitser 
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salapolitseinikku elus nähes. „Ma ei oleks iialgi uskunud, et 
inimene uii kõrgelt kukkudes elusse wõib jäeda." 

Sherlock Holmesil ei olnud aega kõnesid tähele panna. 
M ä r g ja wäsinud nagu ta oli nä i tas ta käega torni 

poole ja h ü ü d i s : 
„Tagasi! Silmapilk tagasi! P e a asi ei ole weel mitte 

tehtud." 
Imes t ades waatasiwad mehed ta otsa, kuulasiwad aga 

sõna ja warsti peatasiwad mõlemad paadid tuletorni trepi ees. 

9. p e a t ü k k . 

j j r a p e i ä e t l l t l s u r n u k e h a . 

Uuesti rut tas Sherlock Holmes oma kaaslaste saadetusel 
keerdtreppi mööda üles. 

„Mac Lean on surnud!" ju tus tas waheajal ohlvitser. 
„ J a kui ta ka weel praegu surnud ei oleks, kaua ta elu enam 
ei kestaks, ma lasksin ta ennist maha, kui nägin, mis ta 
teiega t e g i / 

„Kahju!" ütles salapolitseinik kuiwalt. „Ma oleks teda 
heameelega wõllas näinud." 

„Aga S a m ? " hüüdis Harry. „Ega see ometi ärapõge-
neda ei saanud?" 

„Ei saanud." kostis ohwitser naeratades. „Pika wõitluse 
järele sain ma sellest mustast waenlasest ja sidusin ta alumi-
ses torni tuas kinni." 

„Knda see tuli, et sa miuule järele sõitsid?" küsis Sher -
lock Holmes omalt abiliselt, kui nad trepist üles läksiwad. 

„Ma nägin l innas ühte meest, kes sadama poole läks ja 
maga Brie sarnane oli. S a d a m a s oli pal ju rahwast ja kõik 
oliwad ärewusel, sest wälgukiirusel oli jutt laiali lagunenud, 
et herra Holmes weealuse paadiga on wälja sõitnud. M a wõi-
sin arivata kuhu teie sõit läks ja kartsin, et teiel smirt häda-
ohtu oodata ou." 

„ S a tulid seega ilma ühegi plaanita s i ia? J u s t wäga 
^nõistlik see ei olnud, Harry, minu pea eesmärk oli nimelt see, 
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et to rn i s ühegi olejat paadi tulemist ei näeks. Õ u n e t s jäid 
sa natuke hiljaks, n i i et sa m i n u p laan i rikkuda ei saanud ja 
jõudsid aegsasti küllalt siia, et mind p a r a j a l a j a l meest wäl -
j a t õ m m a t a . S e e g a tuleb m u l siud siiski t ä n a d a . " 

Sherlock H o l m e s rääkis seda ni i suure rahuga , et igaüks 
tema enesewalitsust i m e s t a m a pidi. Ohwitser aga mõt les ise-
eneses, et säärane külmawerel ine r a h n nut te loodud^pole, 
waid har ju tamise läbi õpitud on. Sellest ööst saadik oli S h e r -
lock Holmesi l I n g l i s m a a l jälle üks imes ta j a ja a u u S t a j a 
rohkeui. 

W a h e a j a l oli salapolitseinik alumisesse tormkambrisse 
jõudnud , T u b a aga oli tühi, S a m i seal ei o lnud. 

„Kas taie temale käed wõi j a lad kinni sidusite?" küsis 
ta ohwitserilt. 

„Käed üksipäini. Äla teadsin ju et ta tornist kuhugi 
põgeneda ei saa." 

„Noh, siis ou ta kas t o rm ülemise korra peal ehk all 
keldris. W õ i b olla, et ta oma pimeda h i rmuga senna põgenes, 
et ennast mõneks minut iks ärapei ta ." 

K a kõige ülemise korra peal ei o lnud S a u n — Sherlock 
H o l m e s ja H a r r y wedasiwad M a c Leaui surnukeha wäl jas t 
galerei peal t "tuppa. T a ümber m a a s oli suur werelomp ko-
gunud , m i s aeg a j a l t iile galerei põranda serwa meresse 
jooksis. 

„Kahju , et ta surnud o n ! " ü t les weel kord H o l m e s 
„Teie tahtsite muidug i häs t i teha, herra leiteuaut, aga parem 
oleks o lnud kui meie selle suure kelmi elusalt oleksime kätte, 
s aanud . " 

N ü i d oli t a r w i s al la keldrisse minna , et wähemal t neeg-
ritgi kinni wõtta . S e e kord läks H a r r y l a t e rnaga ees, sest ta 
kartis, et ta snnre meistrile jälle mõni õnne tus wõib juh tuda . 

Ku i nad keldrisse jõudsiwad, näg iwad nad na l jakas-
koleda p i l t i : S a m küirntas, kõietükiga kinniseotud käed sil-
niade ees, keldri kõige kaugemas nu rgas , kus weel l amp müi r i 
simsi peal põles. 

Kiivist kasti seest, mida tu le torni wahid enne wanast toidu 
t a g a w a r a kambriks olid t a rwi tanud , w a a t a s sisse a s tu j a t e l e 
surnud lordi Georg Dower i i lus , rahulik nägu w a s t u . 

Sherlock Holmesi suust kõlas imes taw 'hüie : 
„ S e d a m a ei oleks ennemal t kudagi uskunud, et mõr t -

sukas oma ohwrit üle m a a ja mere enese juurde laseb tuua , 
et iga tahes teda näha wõiks." 



— 62 — 

Har ry haa ra s neegri õlast kinni. 
Noh, must saadan, kus sa seda teadsid, et surnukeha siin 

o n ? ^>am nogn tas wärisedes pead. 
„Herra M a c Lean taht i s sellepärast surnukeha saada, et 

teda ise meresse wisata. Ni i wähemal t üt les ta meile. M i n a 
aga ei teadnud mitte, et ta weel siiu alles on. Kui ma seda 
oleksin a ima ta wõinud, siis oleksiu m a ennem enesele otsa tei-
nud, kui siia keldrisse t u lnud . 

„ S e d a ma m õ t l e n ! " kostis Sherlock H o l m e s h i rmu pä-
rast wärisewa ueegrit maadeldes. S a tead, S a m , et sa nüid 
kadunud oled. Kui sa aga tahad, et m a kohtus mõue sõna 
sinn kasuks räägiksin nii et snnrem süi sinu palkaja M a c Leani 
peale langeb, siis üt le nüid tõtt, kes sulle selle PüSsi tegi, mil-
lega sa kihwtitatud nõela lordi peale lasksid?" 

Herra M a c Lean oli ta ise teinud. T a saatis mulle 
püssi ja käskis nõela enne laskmist Gombi kihwti sisse kasta, 
et sa siis ru temini mõjuks. 

S a m rääkis neid sõnu pikkamisi, waewal t kuuldawalt . 
N ä h a oli, et ta h i rmu poolest pär is u imane oli. 
„Kawalas t i wä l j a mõ te ldud ! " hüüd i s salapolitseinik. 
„ J a kihwti said sa oma ema käest! S a uäed, ma teau 

juba kõik: eks ole tõsi, mi s m a r ä ä g i n ? " 
„Jal ) , m u herra, kõik on nii, nagu teie ütlete." 
„Aga kus see wõl lanägu Vrei on, kes surnukeha wagunist 

ä r a w a r a o i a s ? " 
„ S e d a m a ei tea — wist kusgil Dub l i i u i s . T e m a sai 

head maksu ja taht i s laewaga ^väljamaale põgeneda." 
„ E g a teinagi paremat hinda ei saanud, kui siua. S a 

said ka terlve warauduse, tahtsid M i r i a m i uaeseks wõtta ja 
suure isanda moodi e lama haktata." 

„ J a h , jah — nm sain ikka ka raha . " 
„Mikspärast sa surnukeha wargust ka oina peale ei wõt-

n u d ? M i s Põhjusel selle t a rwis weel uut abilist p a l g a t i ? " 
„A!a ei t ah tnud seda mitte teha. M a kartsin w ä g a ! 

M a ei oleks sellega iialgi ma lmis saanud — S u r n u i d peab 
a la t i rahule j ä t m a . " 

Neegri hirmuawaldused kõlaftwad ta paksult mokkadelt 
peaaegu kentsakalt. Kuid aega ei wõinnd a s j a t a wii ta . S u r -
nukeha ol t a rwis wõimalikult maale toimekada ja õnne tumale , 
emale kätte saata et ta wi imane soow täide läheks. 
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^Kui Sherlock H o l m e s mõni Päew pärast seda w ä l j a s -
käigult koju tul i , wõt t i s H a r r y Taxou teda tõsise n ä u g a m a s t u . 

„Herra H o l m e s , " ü t les ta praegu oli D o w e r i perekonna 
wol imees siin ja tea tas , et lady D o w e r t ä n a s ü d a m e r a b a n -
duse kätte ä ra suruud on ." 

„ S e d a oli oodata ," kostis salapolitseinik. „Ni i jugust ru-
tulist j a kerget su rma on ta siin h ä d a o r n s küll tõesti ä r a tee-
n i n a d . " 

„ P e a l e selle," rääkis H a r r y edasi, „ tea tas wolimees, et 
lady teie jäoks sadatuhat rub la on j ä tnud , selle pa lwega , et 
teie seda summat oma waewapalgaks lvõtaksite. Ku i teie aga 
mitte uagu euuegi olete teiuud, w a s t u ei tahaks wõt ta , siis 
wõite ise n imetada , kellele seda r aha tahate kinkida." 

„ H m , " kostis Sherlock Holmes , „see on hea. I n i m e s i 
on i l m a s küllalt, kellele abi t a rw i s ou." 

„Dowerha l l i loss läheb u ü ü d koguui töise s u g u w õ s a 
kätte, sest et Dower i u imega pär i ja id euam ei ole." 

„ S o o w i d a oleks et uu te l pär i ja te l e lus enam õnne oleks 
kui wi imas te l Dower i t e l , " ü t les salapolitseinik. 

„Hea küll, Ha r ry , j ä t ame n ü ü d selle j u tu kõrwale ja 
kõneleme parem mõnest muust , m i s mitre nii knrw ei ole. — 
K a s sa m i n u uu t tubakat oled p r o o w i n u d ? T a h a d suitsetada? 

H a r r y Taxou t ah t i s küll. 

E s i m e s e l o o l õ p p . 



5ker!ock Holmez js iems söiline 
Hzrr/ Laxon. 

T ä n a s e s andes t ahame paa r sõna mõlemite kilulsate sala-
politseinikude tut ioustamiseks üte lda Sherlock Holn ies ise on, 
nagu ^aus tg i , mi tmet teaduse j agu studerinnd ja kui lõppeks 
ta õppimise h imu sellest täidetud ei saauud, hakkas ta iuimeste 
elu ja nende tegu winisid u u r i m a . M i d a rohkem ta aga kõik-
sugu inimeste klassidega kokku p u u t u s ja ueude hiuge elu ja 
tegewuse püidmist t u n d m a õppis, seda enam sai ta a ru , et 
, / l m on kuri o luud algusest saadik" ja see kur jus kaswab a la t i 
aegamööda suuremaks. Se l l e w a s t u töötamine sai nüid tema 
pe'a-ülesandeks, ehk lõise sõnaga ü t e l d a : waeseid, tagakiusatuid 
ja i lmasüü ta waewatu id ininiesi kaitseda ehk a ida ta ja kurja-
tegijaid ja nende tegusid seaduse kätte auda — sai tema elu 
eesmärgiks. (5t ta selle läbi inimese soole p a l j u head teel) on selge. 

Kuid mitte a i u u l t kurjategijate t r ahwimiue ei r a h u s t a ta 
südant . 6Lui ta omal t poolt meel kõik ou teinud et nii p a l j u 
kui wõnnalik ha lwa tee peale sa t tunuid inimesi oina elu m u u -
dawad ja n a g u kn kohus e lama hakkawad, siis on ta o m a l 
eesmärgi l ja niisugusel korral t unneb ta täielikku, ä ra teeni tud 
ta täielikku, ä ra teenitud rõemu. 

Tema abiliue, Harry Taxon kes Londoni l inna suure-
mast perekonnast Pärit on, oli juba õige noorelt halwa selts-
konna hulka juhtunud ja Sherlock Holmesi läbi ühe kuriteo 
juurest kinuiwõetud. E t kuulus salapolitseinik aga kõige töiste 
teaduste kõrwal wäga hästi ininiesi ja nende hinge elu tun-
neb, siis jättis ta Harryt, kui see oma endist eluwiisi südamest 
kahatses, enese jnurde elama ja terwes i lmas ei auusta ega 
armasta Sherlock Holmesi keegi rohkem, kui ta abiline Harry 
Taxon, kellel nüid muud püidmist e lus ei ole, kui oma suure 
meistri kõrwal enese endist kurja elu heateodega inimeste wastu 
ära maksta. 

Ka meister peab omast õpilasest suurt lugu, wist üksgi 
muu kahju i lmas ei trehwaks teda nii raskesti kui Harn-
Taxoni pinn. 

Lähemates raamatutes loodame mõlemate salapolitsei-
nikkude pildid tuua. 

Järgmises andes i l m u b : 

Mtl l !5 M22 js t sevs vskel. 




